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Chambre
des Représentants

SESSION 1964-1965,

22 FÉVRIER 1965.

PROJET DE LOI
portant approbation des conventions suivantes
entre le Royaume de Belgique et la République
Démocratique du Congo:
1. Convention pour le règlement des questions

relatives à la dette publique et au portefeuille
de la Colonie du Congo Belge, listes 1 à 7,
échange de lettres annexe et Protocole d'appli-
cation provisoire;

2. Convention relative aux statuts du «Fonds
belgo....congolais d'amortissement et de qes-
tion»,

signées à Bruxelles, le 6 février 1965.

EXPosB DES MOTIFS

MESDI\MES, MESSIEURS.

Nous avons l'honneur de soumettre à votre approbation
le texte des conventions signées le 6 février 1965 entre le
Royaume de Belgique et la République Démocratique du
Congo pour le règlement des questions relatives à la dette
publique et au portefeuille de la Colonie du Congo belge
et entre le Royaume de Belgique et la République Démo-
cratique du Congo relative aux statuts du «Fonds belqo-
congolais d'amortissement et de gestion ».

Avant d'en exposer le contenu et la signification, il est
nécessaire de rappeler les circonstances qui ont créé l'exis-
tence du problème connu généralement sous le nom de
« contentieux belqo-conqolais ».

En 1960. la Belgique s'était efforcée d'établir avec son
ancienne colonie des relations juridiques fondées à la fois
sur la souveraineté totale du nouvel Etat et sur une coopé-
ration spéciale avec lui. Tel fut l'objet du Traité général
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houdende qoedkeurinq van volgende overeen .
komsten tussen het Koninkrijk Belqië en de Demo .
cratische Republiek Kongo :
1. Overeenkornst voor de regeling van de aange....

leqenheden betreffende de openbare schuld en
de portefeuille van de Kolonie Belqisch ..Kongo,
lijsten 1 tot 7, bijqevoeqde briefwisseling en
Protocol van voorlopiqe toepassing;

2. Overeenkomst betreffende de statuten van het
« Belgisch....Kongolees Fonds voor delging en
beheer »,

ondertekend op 6 Iebruari 1965~te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Wij hebben de eer aan uw goedkeuring de teksten van
de Overeenkomsten voor te leggen die gesloten werden
op 6 februari 1965 tussen het Koninkrijk België en de Demo-
cratische Republiek Kongo voor de regeling van de aange ..
legenheden hetreffende de openbare schuld en de porte-
feuille van de Kolonie Belqisch-Konqo, en tussen hct
Koninkrijk België en de Democratische Republlek Kongo
betreffende de statuten van het « Belqtsch-Konqolees
Fonds voor delging en beheer ».

Vooraleer de inhoud en de betekents ervan uiteen te
zetten is het nuttig de omstandiqheden. in herinnering te
brengen die aanleiding gegeven hebben tot het ontstaan
van het probleem dat algemeen gekend Is onder de bena-
ming « Belgisch-Konqolese berwtste zaken ».

In 1960. heeft België getracht met zijn voormalige Kola""
nie juridische betrekkingen te vcstîqen, terzelfdertljd
gesteund op de volledige onafhankelijkheid van de nieuwe
Staat en op een bijzondere sarnenwerkinq met deze. Dit
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d'amitié, d'assistance et de coopération signé le 29 juin
1960 à Léopoldville entre les représentants belges et congo-
lais.

L'existence dans le chef de la colonie d'une dette publi-
que, de même que son droit de participation dans diverses
entreprises' établies au Congo, ne suscitaient à cette épo-
que, dans l'esprit des autorités belges, aucun problème
mettant en cause des principes. La position de la Belgique
en la matière était fondée sur l'application des principes
bien connus du règlement de la succession entre Etats,

Suivant cette doctrine, ]' ensemble des droits et obligations
de l'ancien Congo belge étaient repris purement et simple-
ment par la République du Congo, de telle sorte que si le
portefeuille devenait sa propriété, le service de la dette
publique lui incombait également dans sa totalité, qu'il
s'agisse d'emprunts placés au Congo, en Belgique ou à
]' étranger, avec ou sans la garantie de l'Etat belge.

Les événements qui se produisirent immédiatement après
l'indépendance et qui aboutirent à la rupture des relations
diplomatiques ne permirent l'examen de ces problèmes qu'à
partir de 1961. Il apparut à ce moment que les thèses des
Gouvernements belge et congolais ne concordaient plus,
En effet, le Gouvernement congolais refusait l'application
automatique et immédiate de la doctrine traditionnelle rela-
tive à la succession des Etats.

L'inventaire des problèmes en suspens fut établi d'accord
entre les deux Gouvernements par la Banque Internationale
de Reconstruction et de Développement, Les discussions
commencèrent sur la base de ce document accepté pal' les
deux parties.

Dès le début apparut la volonté des deux Gouvernements
de trouver une solution équitable aux difficiles problèmes
qui se trouvaient posés. Le Gouvernement congolais sou-
haitait entrer en possession du portefeuille de l'ancien
Congo belge et cela vu I'rmportance particulière que celui-
ci représente pour son développement économique et social.
D'autre part, le Gouvernement belge souhaitait trouver
une solution qui lui permit de résoudre certains problèmes
financiers qui lui étaient posés. notamment celui des por-
teurs des emprunts de la colonie du Congo belge exprimés
en francs belges mais non garantis.

Cette volonté se traduisit par la recherche d'une solution
pragmatique et équitable. C'est dans cette perspective
qu'eurent 'lieu différents entretiens entre les deux Gouverne-
ments. Le communiqué conjoint publié à Bruxelles le
28 mars 1963 à l'issue de la visite en Belgique du Premier
Ministre du Gouvernement congolais indiquait que:

10 les deux Gouvernements ont décidé de régler les ques ..
tiens financières en suspens entre les deux Etats;

20 ces questions seront discutées dans un ensemble où
les droits et obligations des deux pays seront examinés
simultanément;

3° le rapport de la B.I.R.D. servira de base à ces tra-
vaux;

4° une Commission be1go ..congolaise des règlements
financiers est instituée et déposera son rapport et ses con-
clusïons.

En mars 1961, des entretiens eurent lieu à Léopoldville
entre le Premier Ministre du Congo et le Ministre des
Affaires étrangères de Belgique à l'issue desquels fut para ..
phé un protocole ouvrant la voie à l'établissement de con"
ventions définitives. Des options de principe avaient été
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was het voorwerp van het Algemeen Verdrag van vriend-
schap, bijstand en sa menwerkin q, ondertekend op 29 juni
1960 te Leopoldstad. tussen Belqische en Kongolese ver-
tegenwoordigers.

Het bestaan in hoofde van de Kolonie van cen openbare
schuld evenals zijn participatierecht in verschillende onder-
nemingen in Kongo gevestigd, wek tcn te dien tiide, in de
geest der Belgische autoriteiten geen enkel problcern dat
principes in het gedrang kon brenqen. De stelling van Bel-
gië in dit opzicht was gesteund op de toepassing van de
welgekende principes van de regeling der statenopvolging ,

Naar deze leer werd het geheel der rechten en der ver-
plichtingen van het voormalig Belqisch-Konqo eenvoudig
door de Republiek Kongo overgenomen zodat, indien de
portefeuille eigendom werd van Konqo, de financiële
dienst van de openbare schuld even een s en in zijn totaliteit
aan Kongo toegekend werd, of het nu gaat over leninqen in
Kongo, in België of in het buitenland geplaatst met of zon-
der de waarborg van de Belgische Staat.

De gebeurtenissen die zieh onmiddellijk na de ona fhan-
kelijkheid voordeden en die uitliepen op het verbreken der
diplomatieke betrekkingen maakten het onderzoek van deze
problernen slechts mogelijk vanaf 1961, Het bleek op dat
ogenblik dat de thesissen van de Belgische en de Kongolese
Regeringen niet meer overeen kwarnen. Inderdaad weigerde
de Kongolese Regering de automatische en onmiddellijke
toepassing van de traditionele leer der statenopvolging,

De inventaris van de hangende kwesties werd opgesteld
door de Internationale Bank voor Wederopbouw en Ont-
wikkeling in akkoord met de twee Regeringen, De discus-
sies begonnen op basis 'van dit document dat door beide
partijen aanvaard werd.

Van hi] de aanvang tekende de wil der beide Regeringen
zich af een billijke oplossing te vinden voor de moeilijke
problemen die zich stelden. De Konoolese Reqering wenste
in het bezit van de portefeuille van Belqlsch-Konqo gesteld
te worden gezien het bijzonder belang dat deze verteq en-
woordigt voor z ijn economische en sociale ontwlkkeling.
Van de andere kant, wenste de Belgische Regering een
oplossing te vinden voor sommige financiële problemen die
gesteld waren, namelijk deze van de obliqatiehouders van
de niet-qewaarborqde leningen van de Kolonie Belqisch-
Kongo uitgedrukt in Belgische frank.

Deze wil uitte zich door het zoeken naar een billijke en
pragmatische oplossinq. Het is in dit vooruitzicht dat ver-
schillende onderhandelingen tussen de twee Regeringen
plaats vonden. Het gezamenlijk communiqué gepubliceerd
te Brussel op 28 maart 1963 bij het beëindigen van het
bezoek in België van de Eerste Minister van de Kongolese
Regering vermeldde :

I ° de beide Regeringen hebben besloten de hangende
Hnanciële vraagstukken tussen de twee Staten te regelen;

2" deze vraagstukken zullen besproken worden in hun
geheel zodat de rechten en verplichtingen del' twee landen
gelijktijdig zullen onderzocht worden;

3° het verslag van de I.B,W,O. zal als basis dlen en tot
dit werk:

4" een Belqrsch-Konqolese Commissie voor de financtële
regeling wordt ingesteld en zal haar verslag en haar
besluiren neerleggen.

In maart 1964 hadden onderhandelingen te Leopoldstad
plaats tussen de Eerste Minister van Kongo en tussen de
Minister van Buitenlandse Zaken van België tijd ens de-
welke een protocol werd geparafeerd dat de weg opende
tot het opstellen van definitieve overeenkornsten. Prtnci-



prises et pouvaient se résumer sommairement de la manière
suivante:

1o le Gouvernement congolais assumerait la responsa"
b ili té de la dette de l'ancien Congo belg e exprimée en francs
congolais;

2° le Royaume de Belgique continuerait à asumer les
charges de la dette de l'ancien Congo belge exprimée en
devises et garantie par la Belgique;

3° la dette de l'ancien Congo belge exprimée en devises
et non garantie par la Belgique serait convertie en un ern-
prunt en francs belges unifié au taux de 3,5 % l'an, rem-
boursable en tine période maximum de 40 ans qui serait
émis au nom et pour le compte d'un institut créé conjointe-
ment par les Gouvernements belge et congolais. La par-i-
cipation annuelle du Gouvernement congolais au service de
cette dette convertie était fixée à 300 millions de francs
belges pendant une période maximum de 40 ans. La parti ..
cipation du Gouvernement belge au service de cette dette
convertie était fixée à 210 millions de francs belges pendant
une période maximum de 40 ans.

Les intérêts arriérés seraient remplacés pal' une indemnité
accordée sous forme de titres correspondant à quatre an-
nées d'intérêts calculés au taux de 3,5 % l'an, soit 14 %'
L'ldemmté maximum serait de 70 000 francs belges;

4° le Gouvernement belge reconnaissait sans réserve que
le portefeuille de l'ancien Congo belge était la propriété de
la République du Congo. Cependant, les actions possédées
par le Congo beIge dans la Compagnie du Katanga, la
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux
Grands Lacs Africains et le Comité National du Kivu ne
devraient être remises à la République du Congo qu'au
moment où les conventions relatives au C.S.K., au C.F.L.
et au CN.Ki. auraient été approuvées ou amendées après'
examen.

Une commission bipartite était constituée à cette fin;

5° les accords sur la dette et le portefeuille devraient
s'exécuter de manière concomitante.

Avant que la Commission prévue au 4° n'ait déposé ses
conclusions, le Gouvernement congolais promulgua le décret-
loi du 29 novembre 1964 par lequel il réglait unilatéralement
les questions concernant le CS.K., le C.F.L. et le CN.Ki.
Il fut convenu entre les deux Gouvernements que ce décret
ne serait appliqué qu'après des négociations au niveau
ministériel.

A cette fin, le Premier Ministre Tshombe sejourna à
Bruxelles du 28 janvier au 8 février 1965. A l'issue de ces
conversations, les conventions qui vous sont soumises ont
été signées. Elles se situent exactement dans le prolongement
des négociations antérieures et peuvent se résumer comme
suit:

10 en ce qui concerne la dette publique, exécution des
accords du mois de mars 1961. Cependant, les titres de la
dette convertie ne seront émis que le l"r juillet 1965. Dès
lors J'indemnisation pour les intérêts arriérés sera portée
à 17,5 % avec un maximum par personne de 87 SAD francs
belges;

2° le portefeuille de l'ancien Congo belge. sera remis à
la République Démocratique du Congo le jour: de l'échange
des instruments de ratification, les questions en suspens
concernant l'application du décret du 29 novembre 1964
ayant été réglées par des Conventions entre le Gouverne-
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piële opties werden genomen en konden beknopt als volgt
samengevat worden:

1o de Kongolese Hegering zou de verantwoordelijkheid
dragen van de schuld van het voormalig Hclqisch-Konqo
uitgedrukt in Kongolese frank;

2° het Konmkrijk België zou voortgaan de lasten te dra.
gen van de schuld van Belqisch-Konqo in deviezen uit qe-
drukt en door België gewaarborgd;

3° de schuld van Belgisch-Kongo in deviez en uitgedrukt
en niet door België gewaarborgd zou geconverteerd worden
in een in Belgische franken qeunifiëerde lening aan de rente-
voet van 3,5 % pel' jaar, terugbetaalbaar binnen een periode
van maximum 40 jaar en die in naam en voor rekening zou
uitgegeven worden van cen instituut dat gezamenlijk door
de Regeringen van Be lqtë en Kongo zou opgericht worden.
De jaar lijkse deelneming van de Kongolese Regering aan
de dienst van deze geconverteerde schuld werd vastgesteld
op 300 miljo en Belgische frank gedurende een periode van
maximum 40 [aar. De deelnerninq van de Belgische Regering
aan deze geconverteerde schuld werd vastgesteld op 210
miljoen Belgische frank gedurende een periode van maxi-
mum 40 jaar.

De achterstallige interesten zouden vervangen worden
door een vergoeding toegestaan in de vorm van tttels over-
eenstemmend met intcresten voor een periode van vier jaar
berekend aan de rentevoet van 3,5 % per [aar, hetzi] 14 %'
De maximumvergoeding zou 70 000 Belgische frank hedra-
gen;

4" de Belgische Regering erkende zonder voorbehoud dat
de portefeuille van Belgisch-Kongo het eigendom is van de
Republiek Kongo. Nochtans zouden de aandelen in de
« Compagnie du Katanga », de « Compagnie des Chemins
de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »,
en het « Comité National du Kivu» die in het bezit waren
van Belqtsch-Konqo overhandigd worden aan de Republiek
Kongo, op het ogenblik dat de Overeenkomsten met betrek-
king tot de CS.K., de C.F.L. en de C.N.Ki. na onderzoek
zouden goedgekeurd of geamendeerd zijn,

Een twee-partijencommissie werd met dit doel opge~
richt:

5" de akkoorden over de schuld en de portefeuille zouden
gelijktijdig uitqevoerd worden.

Alvorens de Commissie, voorzien onder n' 4, haar
besluiten neergelegd had, vaardigde de Kongolese Rege~
ring het wetsdecreet van 29 november 1964 uit waarbij
zij unilateraal de vraagstukken betreffende de CS.K., de
CE.L. en de GN.Ki. reqelde. Er werd tussen de twee
Regeringen overeengekomen dat dit decreet slechts zou
toegepast worden na on derhandelinqen op het ministerieel
vlak.

Te dien einde verbleef de Eerste Minister Tshombe te
Brussel vanaf 28 januari tot 8 februari 1965. Bij het beëin-
diqen van deze besprekingen werden de Overeenkomsten
getekend die U voorgelegd worden. Zij zijn de normale
voortzetting van de vorige onderhandelingen en kunnen als
volgt samengevat worden :

10 wat de openbare schuld betreft, uitvoering van de
Akkoorden van maart 1964. Nochtans worden de titels van
de geconverteerde schuld slechts de 1" juli 1965 uitgegeven.
Zodoende zal de schadevergoeding voor de achterstallige
rente op 17,5 % gebracht worden met een maximum per
persoon van 87500 Belgische frank;

2" de portefeuille van het voormalig Belqisch-Konqo zal
aan de Democratische Republiek Kongo overhandigd vrot-
den op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden, daar de hangende vraagstukken betreffende
de toepassing van het decreet van 29 november 1961 gere~
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ment congolais et la Compagnie du Katanga, la Compagnie
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs
Africains et la Société Bclqo-Afncaine du Kivu.

Ces conventions fixent l'indemnisation qu'accorde la
République Démocratique du Congo pour le retrait à ces
sociétés des pouvoirs concédants qui leur avaient été anté-
rieurement accordés.

30 des lettres ont été échangées en vue:
a) de permettre d'entamer dès que possible les travaux

préparatoires à l'émission de l'emprunt du Fonds belqo-
congolais d'amortissement et de gestion;
b) de faire cesser toute poursuite contre des citoyens

belges et sur leurs biens situés en Belgique, en paiement de
créances détenues sur eux par la Société de Crédit aux
Classes Moyennes et à l'Industrie.

La Convention donne à la Banque Nationale de Belgique
le mandat irrévocable d'opérer autornatiquemen t en faveur
du Fonds d'amortissement les prélèvements correspondant
aux contrtbutlons de chacun des pays. Ces prélèvements
sont effectués sur le compte que possède la Banque Natio-
nale du Congo à la Banque Nationale de Belgique. Ce
compte est crédité notamment du produit des exportations
du Congo en Belgique.

Des dispositions d'exécution sont prises en vue de char-
ger les délégations prévues à l'accord d'exécuter le mandat
qui leut' a été confié, c'est-à-dire notamment:

- d'établir les comptes des créances et des dettes que
chacun des deux Etats possède l'un contre l'autre,
- de rég-ler le problème posé par les biens laissés au Congo
par des ressortissants belges qui n'ont pu demeurer dans
des régions où la sécurité n'était pas assurée,
- de régler le problème particulier posé à certaines sodé:
tés soit à la suite des dommages qu' elles ont subis, soit parce
que les Gouvernements du Rwanda et du Burundi sont inté-
ressés.

Ces accords règlent donc d'une manière définitive les
problèmes financiers en suspens.

Dans leur exécution, ils offrent des garanties simples et
automatiques et ne comportent que des charges supporta-
bles par les deux Etats. Ils revêtent une grande importance
pour la République Démocratique du Congo car ils donnent
au Gouvernement de ce pays le moyen de pratiquer une
politique économique et sociale susceptible de redresser Ia
situation.

Du côté belge. l'exécution de ces accords précise l'éten-
due de nos engagements vis-à-vis du Congo, garantit les
intérêts légitimes de notre économie, accorde une indemni-
sation raisonnable aux porteurs de la dette non garantie et
permet au Gouvernement de proposer dans un esprit de soli-
darité nationale, des mesures tendant à indemniser nos res-
sortissants qui ont subi des dommages au Congo.

La signature de ces accords a renforcé les liens entre les
'deux PélYS car ils ont définitivement fixé les engagements
pris en toute souveraineté par chacun des Etats l'un envers
l'autre. Ils constituent la base nécessaire pour une loyale
coopération.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères.
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geld werden door Overeenkomsten tusson de Kongolese
Regering en de «Compagnie du Katanga », de « Compa-
gnie des Chemins de Fel' du Congo Supérieur aux Grands
Lacs Africains» en de « Société Belgo-Africaine du Kivu ».

Deze Overeenkomsten regelen de vergoeding die de
Democratische Republiek Kongo tockcnt voor het onttr ck-
ken aan deze ondernemingen van de concesslevcrlen ende
machten die hen voordien toegekend zijn geweest.

3° brieven werden uitgewisseld ten einde :
a) toe te laten zo spoedig mogelijk voorbereidende werk-

zaamheden aan te vatten voor de uitqifte van het Belqtsch-
Kongolees Fonds voor Delging en Beheer;
b) om elke vervolging ter betaling van schuldvorderln-

gen in het bezit van de Maatschappij voor Krediet aan
Middenstand en Nijverhetd, tegen Belgische burgers en op
hun goederen in België gelegen, te doen ophouden.

De Overee nkomst geeft aan de Nationale Bank van
België onherroepeliik mandaat autornatisch, ten gunste van
het Fonds voor delging en beheer, de voorafnemmqen te
doen die beantwoorden aan de bijdragen van elk van de
landen, Deze voorafnemingen worden gedaan op de reke-
ning die de Nationale Bank van Kongo bezit bij de Natio-
nale Bank van Belqië. Deze rekening wordt onder meer
gekrediteerd met het bedrag van het produkt van de Konqo-
lese export naar België.

Uitvoeringsmaatregelen zullen genomen worden ten einde
de in het Akkoord voorziene deleqaties te gelasten het
mandaat uit te voeren clat hen toevertrouwd werd nam e-
lijk:

~ de rekeningen der schuldvorderingen en schulden op te
stellen die elk van cie twee Staten tegenover elkaar bezitten,
-- het probleem te reqelen der goederen achtergelaten in
Kongo door Belgische onderhorigen welke niet in de stre-
ken konden blijven waar de veiligheid niet verzekerd was,
'- het biezonder probleem te regelen aan sommige onder-
nemingen gesteld. hetzij tengevolge van schade die ziJ
hebben geleden, hetzij doordat de Regeringen van Rwanda
en Burundi erbij betrokken zijn.

Deze overeenkomsten regelen dus de hangende Hnan-
ciële problernen op een globale en definitieve manier.

In hun uitvoerlnq bieden zij eenvoudige en automalische
waarborgen en bevatten slechts lasten die draaqbaar zijn
voor de twee Staten. Zij vertegenwoordigen een zeer
groot belanq voor de Democratische Republiek Kongo
want zij schenken aan de Regering van dit land het middel
om een economische en sociale politiek te voeren, die het
mogelijk maakt de toestand te herstellen.

Van Belgische zijde pr eciseert de uitvoering van deze
akkoorden de draagwijdte van onze verbintenissen, garan-
deert de gewettigde belangen van onze economie. verleent
een redelijke schadeloosstelling aan de houders van de
niet-qeqarandeerde schuld, en laat de Regering toe in een
geest van nationale solidariteit maatregelen voor te stellen,
met het doel onze onderhoriqen, die in Kongo schade gele-
den hebben, te vergoeden.

De ondertekening van deze akkoorden heeft de banden
tussen de twee landen verstevigd want zij hebben definltie l
de verbintenissen vastgelegd die souverein door elk van
de twee Staten, de een tegenover de ander, genomen wer-
den. Zij vormen de onontbeerlijke grondslag voor een
loyale samenwerking.

De Vice-Eerste Mlnister
en Minister van Buitenlendse Zeken.

Le Ministre des Finances.

P.-H. SPAAK.

De Minister van Finunciën,I
A. DEQUAE.



PROJET DE LOI

BA UDOUIN, ROl DES BELGES,

A tous, présents et il venir, SALUT,

Vu la loi du 23 décembre 1946 portant création du Con-
seil d'Etat, article 2, alinéa 2;

Vu l'urgence;
Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et

Ministre des Affaires étrangères et de Notre Ministre des
Finances,

Nous AVONS ARR~TÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étranqères et Notre Ministre des Finances sont chargés de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le pro-
jet de loi don t la teneur suit ;

Article unique.

Les Conventions suivantes entre le Royaume de Belgique
et la République Démocratique du Congo:

I ° Convention pour le règlement des questions relatives
à la dette publique et au portefeuille de la Colonie du Congo
belge, listes I à 7. échange de lettres annexe et Protocole
d'application provisoire;

2° Convention relative aux statuts du «Fonds Belqo-
Congolais d'amortissement et de gestion »,

'signées à Bruxelles, le 6 février 1965, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 18 février 1965.

[ 5 ] 976 (1964.1965) -- N. 1.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN,

Aan allen die nu zijri en hiernn ioezen sallen. ONZE GROET.

Geler op de wet van 23 dec emher 1946 tot oprichting
van de Raad van State, artikel 2, alinea 2;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid:
Op de voordracht van Onze Vlce-Eerste Minister en

Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minister
van Financiën,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WU :

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken en Onze Minister van Flnanciën zijn gelast, in Onze
naarn, bi] de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Volgende Overeenkomsten tussen het Koninkrijk België
en de Democratische Republiek Kongo:

10 Overeenkomst voor de regeling van de aanqeleqenhe-
den betreffende de openbare schuld en de portefeuille van
de Kolonie Belgisch-Kongo. lijsten 1 tot 7, bijgevoegde
briefwisseling en Protocol van voorlopige toepassing;

2° Overeenkomst betreffende de statuten van het «Bel-
gisch-Kongolees Fonds voor delging en beheer »,

ondertekend op 6 Iebruan 1965, te Brussel. zullen volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 18 Februart 1965.

BAUDOUIN.

PA.R LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vice-Eerste Minister en Minister
van Buitenlendse Zeken,

P.~H. SP AAK.

Le Ministre des Finances,

A. DEQUAE,

De Minister oun Finenciën,



CONVENTION

entre le Royaume de Belgique et la République dêmocratlque du Congo
pour le règIemcnt des questions relatives à la dette publique ct au

portefeullh, de I" Colonle du Congo belge,

Sa Majesté le Roi des Belges,
d'une part, et

Le Président de la République démocratique du Congo,
d'autre part,

Désireux de maintenir ct de renforcer les relations d'amitié et de
coopération entre les deux pays en vue de promouvoir le développe-
meut économique et social du Congo dans le respect mutuel de la
souveraineté des deux Etats;

Considérant le rapport du 27 décembre 1962 de la mission de la
Banque Internationale pour la Reconstruction ct le Développement.
rapport contenant les éléments de fait suc la base desquels ont été
menées les nëqoclatlons entre les deux Gouvernements et auxquels il
a été fait appel pour l'élaboration de la présente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Ar-ticle 1,

Au sens de la présente Convention, les termes « Belqlque », «Congo»
et «Congo belge» désignent respectivement Je Royaume de Belqlque,
la République démocratique du Congo et la Colonie du Congo belge,

TITRE 1.

De la dette publique du Congo belge.

Article 2.

Les charqes de la dette publique du Congo belge sont assumées
conformément aux disposltlons ci-après.

Les emprunts constitutifs de la dette précitée sont repris à la liste 1
gui est annexée ~ la présente Convention et qui en fait partie intégrante.

En vue de la répartition desdites charges, la dette publique précitée
a été subdivisée en :

l' dette exprimée en francs congolais, ainsi que la dette exprimée en
devises détenue au 30 juin 1960 par des organismes publics du Congo,
visées à l'article 3 ci-après;

2° dette exprimée en devises et garantie par la Belgique, visée à
l'article "I cl-aprèsr

3° dette exprimée en devises et non garantie par la Belgique à
l'exception des titres de cette dette qui sont détenus par des organismes
publics du Congo, visée à l'article 6 cl-après.

Article 3,

§ 1. Le Congo assume, à tous égards, la responsabilité exclusive
de la partie de la dette publique reprise à la liste 2 qui est annexée
à Ia présente Convention et qui en fait partie intégrante.

§ 2. En ce qui concerne les titres de la dette visée au § 1 ci-avant,
qui sont détenus par l'Office de sécurité sociale d'outre-mer et par la
Caisse d'Assurance du Congo belge et du Ruanda-Urundi, le Congo
assume la charge des obligations, échues ou à échoir, telles qu'elles
résultent dcsdits titres et des contrats d'emprunt.

Le service. financier est assuré en francs congolais dont le transfert
n'est soumis qu'aux dispositions générales de la réglementation congo-
laise des charges.

§ 3. Les titres mentionnés SO\lS le § 2 de la liste 2 dont question
au § 1 du présent article, seront présentés par le Congo au Fonds
belqo-conçolais visé à l'article 5 de la présente Convention, pour leur
estampillage avant l'émission de l'emprunt prévu à l'article 5, § 2, 2°,
ci-après,

[ 6 ]

(Vertallnq.)

OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk België en de Democratische Republiek Kongo
VOOr de regeling van de aanqeleqcnheden betreffcnda de openbare

schuld en de portefeuille van dc Kolonle Belqisch-Konqo.

Zijne Majesteit clc Koning der Belgen,
enr-rz ijds, en

De President van de Democratische Republiek Kongo
anderztjds,

Met het verlangen de banden van vriendschap en sarnenwerkinq
tusson beidc landen In stand te houden en te vcrstcvlqeri, ten elude
de economische en sociale ontwikkeling van Kongo te bevordcrcn met
werderkerlge ecrbledlqlnq van de soeverclnlteit van belde Sratcn:

Overwegende het verslag van 27 decernber 1962 over de opdracht
van de Internationale Bank voor Wederopbouwen Ontwikkelinq,
verslaq dat de feitelijke qcqevens bevat op hasts waarvan de onder-
handelingen tusson beide Regeringen gevoerd werdcn en waarop beroep
wcrd gedaan vcor hct oprnaken van onderhavige Overeerikomst,

Zijn overeenqekornen omtrent hetgeen volgt:

Artikel 1.

Naar de geest Van onderhavige Overeenkomst bedulden de woorden
« Belqlë », «Kongo» en «Belgisch-Kongo» respectlevellik het Konink-
rijk Be lqië, de Dernocraüsche Republiek Konqo et de Kolonle Belqisch-
Kongo.

TITEL r,
De openbare schuld van Belgisch-Kongo.

Artikel 2.

De lasten van de openbare schuld van Bclqisch-Konqo worden
gedragen overeenkomstig volqende bepallnqen.

De leningen waaruit voornoernde schuld is samenqestcld, zijn opqe-
nornen in lijst I die bij deze Overeenkomst gevoegd is en er een Inte-
grerend deel van uitmaakt.

Met het coq op de verdeling van die lasten, werd vocrnoernde open-
bare schuld onderverdecld in:

1o schuld in Konqolese frank uitqedrukt, alsmedc de effecten van
de in deviezen uitqedrukte schuld die op 30 juni 1960 in het bezit
warcn van openbare instellinqen van Kongo, hedoeld bij artikel 3
hierna:

2° schuld in deviezcn uitgedrukt en door België gewaarborgd, bedoeld
bij artikel -1 hierna:

3° schuld in deviezen uitgedrukt en niet door België qewaarborqd,
met uitzondering van de effecten van deze schuld, die in het bez.it z.îjn
van openbare instellingen van Kongo, bedoeld bij artikel 6 hlerna.

At·tlkeI3.

§ 1. Kongo draaqt, in alle opzlchten, ultsluitend de verantwoordelljk-
heid van het gedeelte van de openbare schuld, dat opqenornen is in lilst 2,
die hij onderhavige Overeenkomst gevoegd is en er een integrerend deel
van uitrnaakt.

§ 2. Wat betreft de effecten van de bi] § I hierboven bedoelde
schusd, die in het bezit zijn van de Dienst voor overzeese sociale
zekerheid en van de Verzekeringskas van Belqisch-Konqo en van
Ruanda-Llruudl, neernt Kongo de last op zich van de verplichtlnqen
die vervallen zijn of die zullcn vcrvallen, zoals zij ult bedoelde effecten
'en uit de lentnqscon tracten blljken.

De Hnanciële dienst wordt verzekerd in Konqolese frank waarvan de
overdracht slechts onderworpen is aan de alqemcne bepalingen van
de Kongolese wisselreqlementertnq.

§ 3, De effecten die verrncld wordcn in § 2 van lijst 2, waarvan
sprake in § 1 van onderhaviq artikel, zullen door Konqo aan het bij
artikel 5 van onderhavige Overeenkomst bedoeld Be [qisch-Konqolees
Fonds tel' stempelinq aanqebodcn worden vóór de uitgifte van de bl]
artikel 5. § 2, 2°, hlerna voorz lene lening.



Article 4.

§ 1. La Belgique assume, R tous éllards, la responsabilité exclusive
de la partlc de la dette publique reprise il la liste 3 qul est annexée
it la présente Convention et qui en fait partie intégrante.

La prise en charge du prêt « Loan n' 252 BE 6 % 1960» octroyé
en dollars des Il.S.A. par la Banque Internationale pour la necons-
truction ct le Développement est réglée entre les deux Gouvernements
par lm échange de lettres qui font partie intégrante de la présente
Convention.

§ 2. Pour ce qui concerne les Conventions de prêt intervenues entre
le Congo belge ct la Banque Internationale pour la ReÇ()nstruction et
le Développement, la partie de la dette publique visée au § 1 du
présent article ne comprend que les prélèvements effectués par le Congo
belge, avant le 30 Juin 1960, en exécution de ces Conventions.

Article 5.

§ 1. La Belgique et le Congo créent conjointement, par la présente
Convention, une institution autonome de droit public international
dénommée «Fonds br-lqo-conqolals d'Amortissement et de Gestion »,
cl-après désignée par le mot « Fonds ». Les statuts du Fonds sont établis
par une Convention particulière,

§ 2. Le Fonds a pour objet:
l' d'estampiller comme suit les titres qui lui seront présentés en

application de l'article 3, § 3, de la présente Convention: «Titre
non admis en libération de l'emprunt trois et demi pour cent l'an
émis par le Fonds bel go-congolais d'amortissement et de gestJon»;

2' d'émettre en son nom et pour son compte exclusif un emprunt en
francs belges, dénommé «J'emprunt du Fonds» dans les dispositions
qui suivent, au taux de trois et demi pour cent l'an, Jouissance
le l°l' juillet 1965, amortissable en quarante ans maximum à partit' de
sa date de Jouissance, soit par rachats, soit par tirages au sort:

3° d'assurer la gestion de l'emprunt du Fonds;
l' d'assurer la gestion des dotations annuelles visées à l'article 11

de la présente Convention;
5° d'affecter ses ressources au règlement de ses frais d'admlnlstration,

en ce compris toutes les obllgations légales, réqlementalres ou contrac-
ruelles, au règlement de ses frais d'établissement et de fonctionnement,
au rèqlement des frais d'émission et de gestion de l'emprunt du Fonds,
au service des intérêts de cet emprunt et à l'amortissement dudit
emprunt:

6° d'accélérer dans toute la mesure du possible l'amortissement dudit
emprunt;

7° d'assurer toute autre mission que les deux Gouvernements déci-
deraient, par échange de lettres, de lui confier,

Article 6.

Les titres de l'emprunt du Fonds seront oHerts au pair de. leur
valeur nominale, en souscription publique libre et volontaire, au"
porteurs des titres des emprunts mentionnés à la liste 4 qui est annexée
à la présente Convention et qui en fait partie Intégrante.

Le Fonds fixera la date de clôture de la souscription.

Cette clôture ne pourra avoir lieu moins de six mols après la date
d' ouverture de la souscription.

Article 7.

§ 1. Les porteurs des titres des emprunts mentionnés à la liste 4
annexée à la présente Convention, pourront libérer sans frais leur
souscription aux titres de J'emprunt du Fonds au moyen des titres des
emprunts mentionnés à ladite liste 1 munis de tous leurs coupons non
mis en paiement, dans les conditions décrites aux § 2 et § 3 du présent
article.

Lorsque les titres des emprunts mentionnés à la liste 4 annexée à la
présente Convention ne sont pas munis de tous leurs coupons non
encore mis en paiement, le Fonds statuera sur la suite à réserver à la
souscription Introduite.

§ 2. Hormis dans les cas prévus au § 3 ci-après, les titres des
emprunts mentionnés à la lisle 4 sont acceptés, salt pour leur valeur
nominale en francs belges. soit pour la contre-valeur en francs belges
de leur valeur nominale en dollars des Etals-Unis, calculée sur base
des parités officielles de ces deux monnaies acceptées par le Fonds
Monétaire International au IQr juillet 1965.
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Artikel 4.

§ 1. België draaqt, in alle opzichtcn, uitsluttend de vcrantwoordelijk-
heid van hct gedeelte van de opcnbarc schuld dat 0p\lpnomen is In
lijst 3, die bij onderhavlqe Ovcrccnkomst gevoegd is en er ecn inte ..
grerend dccl van uitrnaakt,

De tenlastenerninq van de lcnlnq «Loan n° 252 BE 6 % 1960»
tocqckcnd in U.s.A.-dollar door de Internationale Bank voor W",ler.-
opbouwen Ontwikkeling wordt geregeld tusscn beide Rcqertnqcn,
door een ui twisse linq van brieven die een Intcqrcrcnd dccl van onder-
ha vige Overcenkomst ultrnaken,

§ 2. Wat b(~lreft de leninqsovcrecnkornsten die tnssen Belqtsch-
Konqo en de Internationale Bank voor Wederopbouwen Ontwlkkcltnq
gesloten werdcn, omvat het bij § 1 van onderhavlq artikel bedocld
qedeelte van de opcnbare schuld slechts de qeldopnerninqen die door
Belqls: h-Konqo v6ór 30 [uni J960, in uitvoering vnn die ovcrecn-
kornstcn vcrricht wcrden.

Artikel 5.

§ 1. Bij onderhavige Overeenkomst rlchtcn België en Konqo geza~
menHjk een autonome internationale publiekrechtelijke instelllnq op.
« Bclqlsch-Konqoler-s Fonds voor deloing en behccr » genaamd en
hlerna door het woord « Fonds» aanqeduid. De statu-en van het Fonds
worden door een bljzondcre Overeenkomst vastqelcqd,

§ 2. Hel Fonds heeft tot doel:
1n de effecten die het Fonds zullen aanqebodcn wordcn bij toepas-

sinq van artike l 3, § 3, van onderh avlqe Overeenkomst als volqt te
sternpelen : «Effect niet aanvaard als volstortJng van de lening van
drte en half ten honderd per [aar, ultqcqcven door het Belqtsch-
Konqolees Fonds VOOl" delqinq en beheer »:

2° in eigen naam en ultsluitend voor zl]n rekeninq een lening in
Beigls-he frank. in de hiernavolqende bepalinqen « Lening van het
Fonds» qenaamd, ult te geven tegen de interestvoet van dric en
een half ten honderd per [aar, Ingenottreding op 1 juli 1965. aflosbaar
hetz.i] door Inkoop, he~zij door uitloting, in maximum veertig [aar met
aanvang op de daturn van Ingenottreding;

3° in het beheer van de Jening van het Fonds te voorzien:
4' in het beheer te voorzien van de bi] artikel Il van onderhaviqe

Overeenkomst bedoelde [aarlljkse dotattes:
5' zijn Inkomsten te besteden aan de betaling van zijn adrnlnlstratte-

kesten, met inbegrip van alle wettelijke, reglementaire of contractuele
verpllchtluqen, aan de betaling van zijn oprichtinqs- en werkinqskosten,
aan de betaltnq van de kesten vcor ultqifte en behecr van de lening van
het Fonds, aan de dienst van de interesten van deze Jening en aan
de a flossing van bedoelde lening;

6° de aflossing van bedoelde lening zoveel mogelijk te bespoediçen;

7° elke andere opdracht te vervullen die beide Regeringen, door
uitwisseling van brieven, aan het Fonds zouden beslissen toe te ver-
trouwen.

Artikel 6.

De effecten van de lening van het Fonds zullen tegen pari van hun
nominale waarde aanqeboden worden, ter vrije en vrljwllllqe openbare
inschrijving, aan de houders van de effcctcn der leninqen die verrneld
staan op lijst 4, welke bij onderhavige Overeenkomst gevoegd is en er
een lnteqrerend deel van uitmaakt,

Het Fonds zal de datum vaststellen waarop de Inschrljvlnq zal
afgesloten worden,

Deze afsluiting zal niet vroeqer kunnen geschieden dan zes maanden
na de openingsdatum van de Inschrijvinq.

Artikel 7.

§ 1. De houders van de effecten der leninqen die op de bij onder-
havlge Overeenkornst gevoegde lijst 4 vermeld staan, kunnen zonder
kesten ter betalinq van hun lnschrijvinq op de effecten van de lening
van het Fonds, de effecten der op bedoelde lijst 4 vermelde leninqen,
voorzien van al hun niet betaalbaar qestelde coupons, neerleggen
onder de In § 2 en § 3 van onderhavlq artikel beschreven voorwaarden.

Wanneer de effecten van de leningen die op de bij onderhavlqe
Overeenkomst gevoegde lijst 1 vcrmeld staan, niet voorzien zijn van al
hun nog nlet betaalhaar gestelde coupons, zal het Fonds uitspraak cloen
over het gevolg dat aan de inqedlende Inschrljvlnq zal voorhehouden
worden,

§ 2. Behalve in de bij § 3 hlerna bepaalde gevallen, worden de
effecten van de in lijst 4 verrnelde leningen aangenomen, hetzij voor
hun nominale waarde in Belqïsche frank, hetzij voor de tegenwaarde
in Fklgische frank van hun in dollar van de Verenigde Staten uitqc-
drukte nominale waarde, berekend op basis van de door het Inter-
nationaal Monetalr Fonds op 1 juli 1965 aanvaarde of ltrtële parltelten
van deze twee munten,
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En outre, lorsque ces titres sont remis dans tm délai maximal ,le
six mois après l'ouverture de la souscription it l'emprunt du Fonds,
pal' des personnes physiques qui établissent leur identité, ils sont
acceptés pour leur valeur nominale telle que définie à l'alinéa précédent,
augmentée d'une bonification forfaitaire en capital de dix-sept et demi
pour ecrit,

Toutefois, la valeur nominale des coupons afférents aux titres dont
il est question il l'alinéa précédent, mis en paiement depuis le 3D juin
1960, est déduite des dix-sept et demi pour cent dont question ci-avant.

En aucun cas, la bonification forfaitaire en capital, visée aux deux
alinéas précédents, Ile peut excéder quatre-vlnqt-sept mll!e cinq cents
francs belges pour une même personne physique.

La bonification forfaitaire en capital est arrondie ii la centaine de
francs supérieure ou inférieure selon qu' elle atteint un montant supérieur
il cinquante francs ou un montant égal ou Inférieur ii cinquante francs.

§ 3. Les titres des emprunts mentionnés à la liste 4 précitée, auxquels
un lot a été attribué pal' tlrage, sont acceptés pour la valeur de ce lot.
En aucun cas, cette valeur n'est augmentée de la bonification forfaitaire
en capital prévue aux quatre derniers alinéas du § 2 du présent article.

ArtIcle 8.

Le fait, pour les porteurs des litres des emprunts mentionnés à la
liste 4 annexée à la présente Convention, de souscrire, dans les condl-
tians déterminées par l'article 7 qui précède, aux titres de l'emprunt
du Fonds, comporte pour ces porteurs, nonobstant toute réserve con-
traire de leur part, renonciation par eux à tous les droits attachés aux
titres remis par eux ail Fonds en Iibératlon de leur souscription.

Article 9.

Le montant de l'emprunt du Fonds sera égal au montant des sous-
criptions libérées conformément aux dispositions de l'article 7 ci-avant.

Le Fonds détermine les modalités techniques des opérations de
souscription et du service financier de J'emprunt du Fonds.

Article 10.

§ I. Les titres de l'emprunt du Fonds sont exemptés en Belgique
du droit de timbre, de même que les bulletins de souscription, reçus
et réclpissés dressés à l'occasion de l'émission de cet emprunt.

La délivrance, au souscripteur, des titres dudlt emprunt est aussi
exemptée en Belgique de là taxe sur les opérations de bourse,

En matière d'impôts sur les revenus, les intérêts de l'emprunt du
Fonds sont soumis en Belgique au même régime que les intérêts des
fonds publics belges émis antérieurement en exemption d'impôts réels
ou de ,taxe mobilière et qui bénéficient, en vertu du Code des impôts
sur les revenus, de l'exemption du précompte mobilier et de l'impu-
tation d'un précompte mobilier fictif.

§ 2. Au Congo, les intérêts bénéficient du régime Irscal le plus
favorable prévu par la législation congolaise à la date de l'entrée en
vigueur de la présente Convention en ce qui concerne les revenus des
fonds publics émis par ta République démocratique du Congo.

Article 11.

§ 1. A dater de l'entrée en vigueur de la présente Convention
et pendant une période maximale de quarante ans, il est servi au Fonds
jusqu'à remboursement de l'emprunt du Fonds, une dotation annuelle
de cinq cent dix millions de francs belges. Cette dotation est fournie
au Fonds, à concurrence de trois cents millions de francs belges par le
Congo et de deux cent dix millions de francs belges par la Belgique,

§ 2. L'ob1Jgation contractée par chacune des Hautes Parties Con-
tractantes dans le cadre du § I du présent article sera confirmée par
un engagement direct de chacune d'elles envers le Fonds dès la consti-
tution de celui-ci.

Article 12.

§ 1. En vue d'assurer l'exécution des dispositions de l'article 11, § I,
cl-avant, les Hautes Parties Contractantes s'engagent mutuellement à
conférer, et confèrent conjointement par la présente, mandat à la Banque
Nationale de Belgique de prélever d'office, mensuellement, les montants
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Indien deze effecten daarcnboven binnen ecn maxlmumtermtjn van
zcs maand na het opencn van de inschrijving op de lening van het
Ponds, door natuurlijke personen die hun ldentitcit bekcndmaken, wor-
den aunqeboden, wcrden zi] aanvaard voor hun nominale waarde zoals
deze vastqesteld wordt In voorq aande alinea, vermeerderd met een
forfaitaire bonificatie in kapltaal van z.evcntien en ecn hall ten hondcrd.

De nominale waarde van de coupons die betrekldng hebben op de in
voorqaande alinea bedoelde effecten en die sinds 30 [uni 1960 betaalbaar
gesteld werden, wordt afgetrokken van de zeventien en een hatf tcn
honderd waarvan hierboven sprake,

In geen geval mag de forfaitaire bonificatie in kapitaal, bedoeld bi]
beide voorqaande alinca's, zevencntachtlqduiaend vijfhonderd frank
voor éën zclfde natuurlijke persoon overschrljden,

De forfaitaire honiflcatte In kapltaal wordt afgerond naar het hogere
of na ar het lagere honderdtal naar gelang zij cen bcdraq bereikt dat
hoqer is dan vijftig frank of een bedrag dat gelijk Is aan of laqer is dan
vijftig frank,

§ 3. De cffecten van de op voornoernde lüst 4 vermelde lenlnqen
en waaraan door uitlotinq een lot werd toeqekend, worden voor de
waarde van dit lot aanqenomen. In qeen geval wordt deze waarde
verrneerderd met de bi] de laa-ste vi cr allnea's van § 2 van dit arttkel
bepaalde forfaitaire bonificatie in kapltaal,

Artikel 8,

Voor de houders der effecten van de in de bi] deze Overeenkornst
qevoeqde lIjst 4 vermelde Ienlnqen houdt het feit van In te schrljven
op de effecten van de lening van het Fonds onder de bij voorgaand
artikel 7 bepaalde voorwaarden, nietteqenstaande ieder andersluldend
voorbchoud van hunnentwege, hun verzaking in aan alle rechten ver-
bonden aan de effecten dle zij aan het Fonds hebben overhandigd
als volstorting van hun Inschrilvlnq,

Artike19.

Het bedraq van de lening van het Fonds zal qeltjk zijn aan het
bedrag van de overeenkornstiq de hepallnqen van voorqaand artlkel 7
volgestorte inschrijvlnqen, .

Het Fonds bepaalt de technlsche modalttetten van de Inschrllvlnqs-
verrlchtlnqen en van de financiële dienst van de lening van het Fonds.

Artikel 10.

§ 1. De effccten van de lening Van het Fonds zijn In België vrij-
gesteld van het zeqelrecht, evenals de inschrijvingsformulieren, ont-
vanqst- en inschrijvingsbewijzen die bij de uitgifte van deze lening
opqesteld worden.

De uitreikinq van de effecten van die lening aan de inschrljver ls
in Belqlë eveneens vrljqesteld van de taks op de beursverrtchtinqen,

Inzake inkomstenbelastinqen zijn de interesten van de lening van het
Fonds ln België aan hetzclfde regime onderworpen als de interesten
van Belgische openbare effecten die voorheen werdcn uitqeqeven met
vrljstelltnq van zakelljke belastlnqen of van de moblltënbelastlnq en die
krachtens het Wetboek van de mkomstenbelastlnqen de vrijstelling
qenleten van de roerende voorheffing en van de aanrekening van een
Hctieve roerende voorhefflnq.

§ 2. In Konqo genieten de interesten het voordeliqste fiscale regime
dar, op het ogenblik dat deze Overeenkornat van kracht wordt, bij de
Kongolese wetgeving is voorzien wat betreft de inkomsten uit openbare
effecten die werden uitgegeven door de Dernocratlsche Republiek
Konqo.

Artikel Il.

§ 1. Met ingang van het van kracht worden van deze Overeenkornst
en gedurende een periode van maximum veertiq [aar, wordt aan
het Fonds tot aan de teruqbetallnq vande lening van het Fonds, een
[aarlijkse dotatie van vijfhonderd en tien mlljoen Belqlsche frank
uitgekeerd, Deze dotatie wordt tot het beloop van drlehonderd mlljoen
Belgische frank door Konqo en tot het heloop van tweehonderd en
tien miljoen Belgische frank door België aan het Fonds verstrekt.

§ 2. De verpllchttnq die door elk van de Hoge Contracterende
Partijen ln het kader van § 1 van dit artlkel werd aangegaan, zal door
een rechtstreekse verblutenls van teder van hen teqenover het Fonds
worden bevestigd zodra dit Fonds is opqerlcht,

Artikel 12.

§ 1. T'en einde de uitvoering der bepalinqen van voorgaand arttkcl Il,
§ I. te verzekeren, verbinden de Hoge Contracterende Partljen er zich
onderling toe, aan de Nationale Bank van BelgIë rnandaat te verlenen,
en bij deze Overeenkornst verlenen zij gezamenlijk dit mandaat, om



suivants et de les transférer au profit d'un compte à ouvrir dans les
li vres de ladite Banque au nom du Fonds:

fi) une SOUlme mensuelle de vlnqt-clnq millions de francs belges à
prélever par le débit du compte courant ouvert dans les livres de la
Banque Nationale de Belgique au nom de ln Banque Nationale du
Congo;
b) une somme mensuelle de dix-sept millions clnq cent mille francs

belges à prélever par le débtt du compte courant ouvert dans les livres
de la Banque Nationale de Belgique au nom du Trésor belge.

§ 2. Chacun de ces prélèvements est opéré par moitié le quinze de
chaque mols ct le dernier jour ouvrable de chaque mols.

Au cas où le quinze n'est pas un jour ouvrable, le prélèvement a
lieu le jour ouvrable précédent le quinze.

Le premier prélèvement sera opéré à la première échéance de quin-
zaine qui suivra la date de rentrée en vigueur de la présente Conven--
tion.

§ 3. Les Hautes Parties Contractantes conviennent respectivement
que les comptes de la Banque Nationale du Congo et du Trésor belge
seront maintenus et alimentés de manière telle que les prélèvements
visés aux § 1 et § .2 cl-avant puissent être opérés normalement. Au cas
où, par suite d'une Insuffisance de dtspontbilltés, un prélèvement ne
pourrait avoir lieu, en tout ou en partie, aux dates fixées ci-avant, la
Banque Nationale de Belgique procédera d'office au prélèvement de
la somme en cause, dès que les disponibilités le permettront, de telle
manière que le compte du Fonds soit crédité en un an de respectivement
trois cents et deux cent dix millions de francs belges,

§ 4, Le mandat conjoint, conféré conformément au § 1 du présent
article, ne peut être modifié ou révoqué que du consentement conjoint
des Hautes Parties Contractantes, la Banque Nationale de Belgique
n'assumant, de son côté, dans son propre chef, que la responsabilité
exclusive du mandataire vis-à-vis de ses mandants,

Pour l'exécution de ce mandat, la Banque Nationale de Belgique
correspond directement avec la Banque Natlonale du Congo.

Article 13,

SI un différend vient à surgir entre les Hautes Parties Contractantes
au sujet de l'interprétation ou de l'exécution des dispositions prévues
aux articles 2 à 12 cl-avant, et si ce différend ne peut pas être réglé
dans un délai de deux mols d'une façon satisfaisante pal" la voie
diplomatique, il sera soumis, à la requête de l'une ou l'autre des Parties,
à un tribunal arbitral' de trois membres. Chaque Partie désignera un
arbitre. Les deux arbitres désignés nommeront un surarbitre qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties. '

Si l'une des Parties n'a pas désigné son arbitre et si elle n'a pas
donné suite à l'lnvltatlon adressée par l'autre Partie de procéder dans
les deux mois à cette désignation, l'arbitre sera nommé, il la requête
de cette dernière Partie, par le Président de la Cour Internationale de
Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent pas sc mettre d'accord, dans les deux
mols suivant leur désignation. sur le choix du surarbitre, celui-ci sera
nommé, à la requête de rune des Parties, par le Président de la Cour
Internationale de Justice.

Si, dans les cas prévus aux alinéas 2 et 3 du présent article, le
Président de la Cour Internationale de Justice est empêché, ou s'il est
ressortissant de rune des Parties, les nominations seront faites pal' le
Vice-Président. Si celui-cl est empêché, OU s'Il est ressortIssant de rune
des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus âgé
de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Le tribunal statue sur Ja base du respect du droit.

A moins que les Parties n'en disposent autrement. le tribunal fixe
lui-même sa procédure.

Les décisions du tribunal. prises par la majorité des arbitres, sont
obligatoires pour les Parties.

Article 14.

Le règlement de la dette publique du Congo belge, faisant l'objet
des dispositions qui précèdent, constitue une solution où chacune des
Hautes Parties Contractantes réserve sa position juridique en ce qui
concerne la reconnaissance de la dette publique du Congo belge.
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manndoltjks ambtshalve volgende hedraqeu af te nemcn en deze bedragen
ovcr te draqen ren batc van één in de boeken van die bank op naam
van het Fonds te opcnen rekenlnq :

al een maandelijks bedrag van vijfcntwintiq mrljoc n Belgische frank,
op te ncrnen door het debltereu van é én in de hecken van de Nationale
Bank van Belçtë. op naam van de « Banque Nationale du Congo »,
geopende lopende rekeninq:
h) een maandeltjks bedrag van zevenrlen miljoen vijfhonderdduizend

Bel\11s-:-he frank. op te nernen door het debiteren van ecn op naarn vau
de Belgische Schatkist in de boeken van de Nationale Bank van Belgl~
geopende lopende rekeninq.

§ 2. Elk van deze bedragen wordt, voor de helft de vijftiende van
elke maand en VOOI' de andere helft op de laatste werkdaq van de rnaand
afqcnom en,

Inqeval de vljftlende nlet op ecn werkdag valt, zal de afneming
geschieden op de werkdag die de vljfttendc voorafqaat.

Het eerste bedrag zal afqenomcn worden op de eerste vljftlendaaqse
vervaldaq die volgt op de daturn van het van kracht worden van deze
Overeenkomst,

i 3. De Hoge Contracterende Partijen zijn het rcspecttevelük eens
dat de rekenlnqen van de «Banque Nationale du Congo» en van de
Belq.sche Schatkist zullen gehandhaafd en gestijfd worden derwijze
dat de onder § 1 en § 2 hlerboven bedoelde bedraqen op normale wljze
kunnen afgenomen worden. Indien, Ingevolge onvoldoende beschikbare
midde len, ecu bedrag qehcel of gedeeltelijk, nie! op de hoqer verrnelde
data zou kunnen worden afqenomen, zal de Nationale Bank van Belqlë
arnbtshalve tot afneming van het betrokken bedrag overqaan, zodra
de bes- hlkhare mlddelen zulks toelaten, derwljze dat de rekening van
het Fonds in één [aar tijds respectlevelijk met drlehonderd en met
tweehonderd en tien mlljoen Belplsche frank gecrediteerd wordt.

i 1. Het gezamenlijk mandaat, dat overeenkomstiq § 1 van dit ')lrtlkel
vcrleend werd, kan slechts gewijzigd of herroepen worden met de geza-
menlljke instemminq van de Hoge Contracterende Partijen, terwijl de
Nationale Bank van Belqlë, van haar kant, en III eigen hoofde.
uitaluttend de verantwoordelijkheld van de mandatarIa ten opzlchte van
haar lastqevers op ztch neemt,

Voor de uitvoering van dit mandaat, correspondeert de Nationale
Bank van België rechtstreeks met de oS: Banque Nationale du Congo ».

Artikel 13,

Indien er een qeschtl rijst tussen de Hoge Contracterende Partijen
nopens de interpretatie of de ultvoerinq van de bi] artikelen 2 tot 12
hlerboven voorzlene bepalinqen, en Indien dit geschil nlet binnen een
terrnljn van twee maanden, op bevrediqende wijze lanqs diplomatieke
weg kan worden qereqeld, zal dit qeschll, op verz.oek van de ene of
van de andere Parti]. aan een scheidsgerecht van drie Ieden worden
onderworpen, Elke partij zal een scheldsrechter aandulden, De twee
aanqed uide scheidsrechters zullen een opperscheidsrechter aanstellen
die geen onderhorige van één der Partijen Is,

Indie-n éën der Partllen haar scheldsrechter niet heeft aanceduld en
indien zi] geen gevolg heeft gegeven aan de uitnodiging van de andere
Parti i om blnnen twee maanden tot de aanduiding ervan over te gaan.
zal de scheidsrechter, op verzoek van deze laatste Partij, door de
Voorzî tter van het Internatîonaal Gerechtshof wordcn aanqesteld.

Indien beide scheldsrechters binnen twee maanden na hun aanwijzing
niet tot een verqelllk komen over de keuze van de ooperscheldsrechter,
za! deze op verzoek van éën der Partüen, door de Voorzttter van het
InternallonaaI Gerechtshof aanqesteld worden,

Indien in de bij allnea's 2 en 3 van dit artikel bepaalde qevallen
; de Vcorzttter van het Interna-lonaal Gerechtshof verhinderd Is of indien
hij onderhorige van één der Partijen is, zullen de benoernlnqen door
de Ondervooraltter gedaan worden, Indien "deze l aatste verhlnderd Is
of indien hij onderhorlqe van één der Partljen ls, zullen de benoemingen
gedaan worden door het oudste lld van het Hof dat geen onderhortqe
van één del" Partijen Is.

Het scheidsgerecht doet ultspraak op basls van de eerbted voor bet
recht.

Tenzij de Partljen er anders over beschtkken, stelt het scheidsgerecht
zelf zijn procedure vast.

De beslissingen van het scheldsqerecht die door de meerderheld van
de s cheidsrechters genomen worden, zljn bindend voor de Partüen,

Artikel H.

De regeling van de openbare schuld van Belqlsch-Konqo die het
voorwerp uitmaakt van voorgaande bepalingen, Is een oplossinq waarbl]
Ieder van de Hoqe Contracrerende Partijen haar [uridlsch standpunt
voorbehoudt wat betreft de erkenning van de openbare schùld van
Belqlsch-Konqo,
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TITRE II.

Du portefeuille du Congo belqc.

Article 15.

La proprtété des titres constituant le portefeuille du Congo belge
appartient au Congo. Ces titres sont énumérés à la liste 5 qui est annexée
à la présente Convention et qui en fait partie intégrante.

Arttclc 16,

§ 1. Lü Bclqique effectue, le jour même de la slqnaturo de la prése nte
Convention, de son Protocole dappllcatlon provisoire et de kt Con-
vention relative aux statuts du Ponds, les formalités nécessaires pour
assurer, à la date de l'entrée en viqucur de la présente Convention,
J'inscription ou toute autre procédure qui serait requise pour constater
la propriété du Congo sur les titres constitutifs du portefeuille du
Congo belge.

§ 2. Par dérogation aux dispositions du § 1 du présent article,
les formalttés visées audit paraqraphe ne seront effectuées pour ce qui
concerne les titres et droits cités à la liste 6 qui est annexée à Ja
présente Convention et qui en fait partie intégrante que lorsqu'un
accord aura été conclu entre les parties intéressées.

Artide 17,

§ 1. TOllS droits et obligations, liés au portefeuille du Congo belge,
quelles que soient la date de leur origine ou leur nature, appartiennent
ou incombent au Congo.

Parmi ces obligations figurent:
10 les engagements pris en exécution des dispositions légales ou

con tractuelles reprises à la liste 7 qui est annexée à la présente Con-
vention et qui en fait partie intégrante;

20 les Conventions conclues respectivement le 3, le 5 et le 6 février
1965 avec la Compagnie du Katanga ct ta Compagnie des Chemins
de Fer du Congo Supérleur aux Grands Lacs Africains, et la Société
belqo-afrtcatne du Kivu, Conventions dont l'entrée en vigueur est réglée
par leurs dispositions respectives.

2 2. Le Congo confirme que la remise des titres du portefeuille Ile
modifie pas les engagements qui incombaient au Congo belge envers
les sociétés et organismes.

Les modifications éventuelles ultérieures auront lieu par voie de
Conventions avec ces sociétés et organismes,

I 3. Au cas où la République démocratique du Congo désirerait
aliéner tout ou partie des titres figurant à la liste 5, [es sociétés
intéressées auront la faculté de racheter leurs propres titres par préfé-
rence à tout acquéreur autre qu'un ressortissant congolais. En ce
cas. le Congo notifiera aux sociétés intéressées son intention de vendre
et le prix offert par l'acquéreur éventuel. Cette vente ne sera valable
qui si la société n'a pas, dans le délai de deux mols, notifié au Congo
sa volonté de les acheter. La vente sera parfaite par la notification de
la société, faite dans le délai imparti.

§ 4. Sont exempts de toutes impositions, taxes ou redevances quel-
conques, en Belgique et au Congo, les actes et opérations 011 bénéfices
réalisés par appllcatton des Conventions conclues par le Canna respec-
tivement le 3 et le 5 février 1965 avec la Compagnie du Katanga et
la Compagnie des Chernërs de Fer du Congo Supérieur aux Grands
Lacs Africains ainsi que de la Convention à conclure avec la Société
belge-africaine du Kivu,

TITRE m.
Dispositions générales.

Article 18.

Les dispositions qui précèdent ayant pour but de régler défin itivemcnt
les problèmes qui en font l'objet, les Hautes Parties Contractantes
s'interdisent toute discussion future et renoncent à toute action ou
recours quelconque au sujet tant de la dette publique que du portefeuille
du Congo belge. Elles se donnent mutuellement décharge totale et
irrévocable de toute responsabilité pour tout acte de gestion Oll autre
accompli par l'une Oll l'autre d'entre elles en ce qui concerne la dette
publique et le portefeuille du Congo belge avant la date d'entrée en
vigueur de la présente Convention.
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TITEL II.

De portefeuille van Belgisch-Kongo,

Artikel 15,

De elqendom van de effccten, waaruit de portefeuille van Belqlsch-
Kongo samenqcsteld Is, behoort aan Kongo. Deze effcctcn zljn opgesomd
in IlJst 5 die bij onderhavlqe Overeenkornst gevoegd is en cr een Inte-
grerend deel van ultmaakt,

Artikel 16.

§ 1, Belqië verrlcht, de daq zelf van de ondertekening van onder-
havige Ovcrecnkomst, van haar Protocol voor voor loplqe toepassing
en van de Overeenkomst betreffendc de statuten van het Fonds,
de nodige Iormalite iten mu, op de datum van de lnwerkinqtredinq van
onderhavige Overeenkornst, in de lnschrljvlnq of In ledere andcre
procedure te voorzten die nocliq zou zijn om de eiqendom van Kongo
op de effecten waaruit de portefeuille van Belqlsch-Konqo samenqesteld
ls , vast te stellen,

§ 2. III afwijking van de bcpulinqen van § 1 van onderhavig ar tikel,
zullcn de bij die paraqraaf bedoelde formaliteiten slechts verricht
worden, wat betrcft de effecten en rcchten verrncld in lijst 6 die hi]
onderhavlqe Overeenkomst gevoegd is en cl' cen Inteqrerend de el van
uitmaakt, wannecr een akkoord tussen de betrokken partlj en zal qesloten
zljn,

Artikel 17,

§ 1. Kongo verkrijgt alle rechten en neernt alle vcrplichtinqen op
zich, die aan de portefeuille van Belqisch-Konqo verbonden zijn,
ongeacht de datum van oorspronq ervan of de aard ervan.

Onder deze verplichtinqen komen voor:
lode verbintenissen die aangegaan werden In uitvoerlnq van de

wettelüke of contractuele bepalingen die voorkornen op lijst 7 die bij
deze Overeenkomst gevoegd is en el' een Inteqrerend deel van uitmaakt:

2° de Ovèreenkomsten die respectlevelijk op 3. 5 en 6 februari 1965
met de «Compagnie du Katanga» en de « Compagnie des Chemins
de Fel' du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains », en de
«.Soctëtë belqo-afrtcalne du Kivu» werden qesloteri, overeenkomsten
waarvan het van kracht worden door hun respectievelljke beschikkingen
wordt geregeld.

§ 2. Konqo bevestigt dat de overhandiging van de effecten waaruit
de portefeuille bestaat, de verblntenlssen van Belqisch-Konqo tegenover
de vennootschappen en instellingen niet wijzigt.

De eventuele latere wijzigingen zu'len door middel van Overeenkorn-
sten met deze vennootschappen en instellingen tot stand worden gebracht.

§ 3. Ingeval de Democratische Republiek Kongo alle op lijst 5
voorkomcnde effecten of een gedeelte ervan zou willen vcrv reemden,
zullen de betrokkcn vennootschappen het recht hcbbcn hun ciqen cflec-
ten in te kopen met voorkeur op ledere koper die geen Konqolees
onderhorige is. In dit qeval, zal Kongo de betrokken vermootschappen
kennis geven van z ijn inzicht te verkopen alsrnede van de prijs die
door de cventuele verwerver wordt geboden. Deze verkoop zal slechts
qcldiq zijn indien de vennootschap, blnnen de termijn van twee maanden,
Kongo niet heeft medegedeeld dat zi] de effecten wil kopen. De verkoop
zal definitief qesloten zijn door de binnen de qestelde terrnijn door
de vennootschap gedane notificatlc.

§ 4. Worden vrijgesteld van alle belastlnqen, t aksen of cijnzen
allerhande, in België en In Kongo, de akten en verrlchtlnqen of winsten,
die verwezenlljkt worden bij toepassinq van de door Konqo respectie-
velijk op 3 en 5 februari 1965 met de « Compaqnte du Katanga» en
de ( Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands
Lacs Africains» gesloten Overeenkornsten, evenals bij toepassinq van
de met de «Société belqo-afrlcalne du Kivu» te sluiten overeenkornst.

TITEL nr.
Algemene bepalinqen,

Artikel 18.

Daar voorqaande bepalingen tot doel hebben de problemen welke er
het voorwerp van uitmaken deflnitlef te reqelen, onthouden de Hoqe
Contracterende Partijen zich van alle toekomstige discussies en ver-
zaken aan alle om het even welke vorderingen of verhalen, zowel wat
de openbare schuld als de portefeuille van Belqtsch-Konqo betreft.
Zij geven elkaar volledige en onherroepelijke ontlastinq van alle ver-
antwoordelijkheld voor eike beheersdaad of anderc daad die door de
cne of de andere onder hen gesteld werd, met betrekking tot de openbare
schuld en de portefeuille van Belqlsch-Konqo, vóór de daturn van het
van krach: worden van deze Overeenkomst,



En ce qui concerne les prélèvements opérés pal' le Congo depuis
le 30 juin 1960 duns le cadre des Conventions de prêt intervenues entre
le Congo belge ou J'Otrnco ct la B.I.RD., les Hautes Parties Contrac-
tantes sont d'accord de ne pas les considérer comme inclus dans la dette
publique du Congo belge. Ces prélèvements constituent un enqaqernent
direct du Congo envers la B.LR.D. auquel ne s'appliquent pas les dispo-
sitions de l'alinén qui précède,

Article 19.

La. position juridique respective des Hautes Par-ties Contractantes
concernant les objets non prévus par les dispositions de la présente
Convention ne saurait être mise en cause pal' lesdites dispositions.

Article 20.

La présente Convention sera ratifiée par les Hautes Parttes Contrac-
tantes en conformité de leurs règles constitutionnelles respectives.

Elle entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu à Lëopoldville,

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention
et l'ont revêtue de leur sceau.

Fait à Bruxelles, le 6 février 1965, en double exemplaire, les deux
textes faisant également foi.

P01~r le Royaume de Belgique:

P.-H. SPAAK.
A. DEQUAE.

POUL' la République démocratique du Conqo ,

M. T5HOMBE.
D. NDINGA.
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Wat de qelden betreft die door Kongo sedert 30 [uni '1960 opqcnomen
werden in het kader der leulnqsovercenkomsten wclke tot stand ucko-
men zi]n tusscn Bclgiseh-!(ongo of de Otraco en de I.B.W,O., zijn
dccl uitmakende van de openbare schuld van Belgisch-Kongo. Deze
opnemingen vormcn ceri rcchtstrcekse vcrplichttnq van Kongo teqenovcr
de Hoqc Ccntracterende Partijen akkoord, deze niet te beschouwen als
de l.B.W.O .• waarop de bepallnqen van voorgaande alinea niel van
toepassinq zl]n.

Artikel 19.

De rcspectlcvelljke [urldlsche standpunten van de Hoge Contrac-
terende Partijen betreffende de door de bepallnqcn van deze Overecn-
kornst uiet behandelde onderwerpen, kunnen door voorrnclde bepallnqen
niet in het qedrunq gebracht worden,

Artlkel20.

Deze Overecnkomst zal bekrachtlqd worden door de Hoge Contrac-
terende Partij en overeenkomstig hun respec tieve grondwettelijke
voorschrîften,

Zij zal van kracht worden op de dag van de uitwisseling van de
bekrachtiqlnqsoorkonden die te Leopoldstad zal plaats vlnden.

T'en blljke waarvan de Gevolmachtlqden deze Overeenkomst onder-
tekcnd en met hun zegels beklced hcbben.

Gedaan in tweevoud, te Brussel, de 6' februart 1965. helde teksten
zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Vaal' hct Koninkrijk Belqië .

P.-H. SPAAK,
A. DEQUAE.

Voor de Democratische Pepubliek Kongo:

M. TSHOMBE,
D. NDINGA.
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I,ISTE 1.

DETTE VISEE A L'ARTICLE 2.

Dette consolidée,

Dette à 212 % de 1887.
Dette publique 4 % 1896-1898.
Dette amortissable 4 % 190I.
Dette publique 3 % 1904.
Dette publique 4 % 1906.
Dette publique 4 % 1909.
Dette coloniale 4 % 1936.
Dette coloniale 3 ~~% 1937.
Dette coloniale 'I % 1937.
Dette coloniale perpétuelle 4 % 1948.
Dette coloniale 4 % amortissable de 1949.
Dette coloniale 'I % amortissable de 1950.
Emprunt extérieur' "I % 1950.
Emprunt amortissable 412 % de 1950.
Emprunt amortissable 4 % % de 1951.
Emprunt extérieur 4 % 1952.
Loan N' 47 BE 4;2 % 1951.
Emprunt 41,2 % de 1951.
Emprunt extërteur 4 % 1953.
Promissory Note 2'Y:J% 1950 (M.S.A.).
Promlssor y Note 314 % 1951 (M.S.A.).
Dette coloniale 4 ~i% 1954-1974.
Dette coloniale 41A % 1954-1974 émise en Belgique.
Emprunt 41h % 1954"1980.
Dette congolaise 4 % 1955-1975.
Dette coloniale 41A % 1955-1967 émise en Belgique.
Emprunt 41,2 % 1956"1976 (1 e r mars).
Emprunt extérieur 'I:% 1956.
Dette coloniale 41,4 % 1956-1971 émise en Belgique.
Emprunt 41,2% 1956-1976 (1"" septembre).
Loan N' 184 BE 6 % de 1957.
Emprunt 5 % % 1958-1973.
Fifteen Yean 51/1 % External Loan of 1958.
Dette coloniale 51,2% 1958-1964 émise en Belgique.
Dette congolaise perpétuelle 4 % 1958.
Emprunt à 5~2'% 1958-1973 (lor juin-lor décembre).

,Emprunt à 4 % 1958-1978.
Emprunt à 51h% 1958-1973 (l" mal).
Emprunt à lots de 1958.
Loans 5 Jll-5 % % 1959.
Loans 6 % 1960.
Loan n' 250 BE 6 % 1960.
Loan n' 251 BE 6 % 1960.
Ernprun t -4% 1959-1979.

Dette flott,1nte:
A. --. Bons du Trésor libellés en francs congolais:
N°O 1350 à 1359; 1529; 1580 à 1587; 1781 et 1782; 1835 à 1855;

1865; 1970 à 1979; 1983 à 2002; 2007 à 2012; 2014 à 2029; 2032 à
2035; 2Q43 à 2052; 2057 à 2064; 2077 à 2082; 2087 à 2090; 2103 à
2105; 2111 à 2130; 2i33 à 2136; 2145 et 2146; 2149 à 2158; 2204;
2215; 2221; 2231; 2233 et 2234; 2243; 2245 et 2246; 2249; 2252 à
2254; 2256; 2258; 2261; 2266; 2291 .à 2304; 2315; 2329; 2332; 2339;
2343 à 2345; 2347 et 231:8; 2350; 2400 à 2403; 2428 à 2430; 2433 à
2435; 21:37;2439 à 2445; 21:47 à 2451; 2457 à 2484; 2490 à 2494; 2497
à 2498; 2517 et 2518: 2581 et 2582; 2591 à 2598; 2601 et 2602; 2606
à 2609; 2615 à 2620; 2663 à 2677; 2679 à 2681; 2685 à 2691; 2693 ct
2694; 2702 à 2719; 2737 à 2796.

B. -- Bons du Trésor libellés en francs belges:
NO' 2574 A; 2574 B; 2575; 2692; 7789; 7790; 7795; 7800; 7821 et

7822; 7826; 7828; 7833; 7835; 7836.
C. - Bons du Trésor libellés en dollars des U.S.A.:
N°' D.F.E. 101 à 140; D.F.E. 146 à 150; D.F.E. 155 à 158.
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LIJST 1,

BIJ ARTIKEL 2 BEDOELDE SCHULD.

Geconsolideerde schuld :

Schuld 2 % % 1887.
Openbare schuld 1-% 1896-1898.
Delgbare schuld 1:% 1901.
Openhare schuld 3 % 1904.
Opcnbarc schuld 4 % 1906,
Opcnbare schuld 4 % 1909.
Kolonlale schuld '1% 1936.
Koloniale schuld 3 ~2% 1937.
Koloniale schuld 4 % 1937.
Altljddurende kolonlalc schuld 1 % 1948.
Delqbare koloniale schuld 4 % 1949.
Delqbare kolonlalc schuld 4 % 1950.
Buitcnlandse lening 4 % 1950.
Delqbare lening 4 ¥.! % 1950.
Delqbare lening 412 % 1951.
Buitenlandse Ieninq 4 % 1952.
Loan N° 47 BE.4;2 % 1951.
Lening 41h % 1951.
Buitenlandse lening 4 % 1953.
Prornissory Note 2\2 % 1950 (M.S.A.).
Promis-ory Note 314% 1951 (M.S.A.).
Koloniale schuld 4 %. % 1954-1974.
Koloniale schuld 4 YI % 1954-1974. uitgegeven in Belqië,
Lening 4 ¥oJ % 1954·1980.
Kongolese schuld 4 % 1955-1975.
Kolonlale schuld 4 ¥,I % 1955"1967 uitqeqeven in Belqlë.
Lening 4 lh % 1956-1976 (1 maart},
Buitenlandse lening 4 % 1956.
Kolonlalc schuld 4 %. % 1956-1971 uitgegeven In België.
Lening 4 ~2% 1956-1976 (1 september).
Loan N' 184 BE 6 % 1957.
Lening 5 %, % 1958-1973.
Fifteen Year 5 %' % External Loan of 1958.
Koloniale schuld 516 % 1958-1964 uitgegeven in Belqië.
Altijddurende: Kongolese schuld 4 % 1958.
Lening 5 ¥.! % 1958-I973 (1 juni-I december).
Lening 4 % 1958-1978.
Lening 5%% 1958-1973 (1 mei},
Lotenlening 1958.
Loans 5 ;2-5 % % 1959.
Loans 6 % 1960.
Loan n° 250 BE 6 % 1960.
Loan n' 251 BE 6 % 1960.
Lening 4 % 1959-1979.

Vlottende schuld t

A. - Schatklstbons uitqcdrukt in Kongolese frank:
N'" 1350 tot 1359; 1529; 1580 tot ,1587; 1781 en 1782; 1835 tot 1855;

1865; 1970 tot 1979; 1983 tot 2002; 2007 tot 2012; 2014 tot 2029; 2032
tot 2035; 2013 lot 2052; 2057 tot 2064:; 2077 tot 2082; 2087' tot 2090;
2103 tot 2105; 2111 tot 2130; 2133 tot 2136; 2145 en 2116; 2149 tot
2158; 2204; 2215; 2221; 2231; 2233 en 2234; 2243: 2245 en 2246; 2249:
2252 tot 2254; 2256; 2258; 2261; 2266: 2291 tot 2304; 2315; 2329; 2332;
2339; 2343 tol 2345; 2347 en 2318; 2350: 2400 tot 2403; 2428 tot 2430;
2433 tot 2135; 2437: 2439 tot 2445; 2447 tot 2151; 2457 tot 2484; 2490
tot 2494; 2497 en 2498; 2517 en 2518; 2581 en 2582; 2594 tot 2598;
2601 en 2602; 2606 tot 2609; 2615 tot 2620; 2663 tot 2677; 2679 tot
268l; 2685 lot 2691; 2693 en 2694; 2702 tot 2719; 2737 lot 2796,

B. - Schatkistbons uitqedrukt in Belgische frank:
N'" 2574 A; 2574 B; 2575; 2692; 7789; 7790; 7795; 7800; 7821 en

7822; 7826; 7828; 7833; 7835; 7836.
C. - Schatkistbons uitqedrukt in U.S.A.-dollar:
N" D.F.E. 101 tot 140; D.F.E. 146 tot 150; D.F.E. 155 tot 158.



LISTE 2.

DETTE VISEE A L'ARTICLE 3. § 1,

§ 1.

Dette consolidée:

Dette coloniale perpétuelle 4 % 1948.
Dette coloniale 4 % amortissable de 1949.
Dette coloniale 4 % amortissable de 1950.
Emprunt amortissable '1 J/'2 % de 1950.
Emprunt amortissable 4: 'Y2 % de 1951.
Dette coloniale 4 % % 1954-1974.
Emprunt 11ll % 195"1-1980.
Dette congolaise 4 % 1955-1975.
Emprunt 4~\!% 1956-1976 (1'" mars},
Emprunt 'Ph % 1956-1976 (1" septembre).
Emprunt 5 %, % 1958-1973.
Dette congolaise perpétuelle 4 % 1958.
Emprunt à 51/~% 1958-1973 (1"' juin-le,' décembre).
Emprunt à 4 % 1958-1978.
Emprunt à 5 ~~% 1958-1973 (1" mai).
Emprunt 4 % 1959-1979.

Dette flottante:

N·' 1350 à 1359; 1529; 1580 il 1587; 1781 et 1782; 1835 à 1855;
1865; 1970 à 1979; 1983 it 2002; 2007 à 2012; 2014 à 2029; 2032 à
2035; 2043 il 2052; 2057 à 2064; 2077 à 2082; 2087 à 2090; 2103 à
2105; 21Jl à 2130; 2133 il 2136; 2145 et 2146; 2149 à 2158; 2204;
2215; 2221; 2231; 2233 et 2234; 2243; 2245 et 2246; 2249; 2252 à 2254;
2256; 2258; 2261; 2266; 2291 à 2304; 2315; 2329; 2332; 2339; 2343 11
2345; 2347 et 2318; 2350; 2400 à 2403; 2428 à 2430; 2433 à 2435; 2437;
2439 à 2445; 2447 il 2451; 2457 à 2484; 2490 à 2494; 2497 et 2498;
2517 et 2518; 2581 et 2582; 2594 à 2598; 2601 et 2602; 2606 il 2609;
2615 à 2620; 2663 il 2677; 2679 il 2681; 2685 à 2691; 2693 à 2694;
2702 à 2719; 2737 à 2796.

§ 2.

Dette publique 4.% 1896-1898:

Caisse d'arnortlssement de la dette publique ... ... F.B. 229 SAD

... F.B. 4500

... EB. 551500

... F.B. 19700

... F.B. 2138800

... F.B. 330000

... EB. 66000

... EB. 3500

... F.B. 3 121 000

... F.B . 56159 000

... F.B. 659 000
... F.B. 2744 000

Dette amortissable 4. % 1901 :

Caisse d'amortissement de la dette publique ...

Dette publique 3 % 1901::

Caisse d'amortissement de la dette publique ...

Dette publique 4 % 1906:

Caisse d'amortissement de la dette publique
Otraco, - Fonds de pensions travailleurs .
Fonds des invalidités des travailleurs

Dette publique 4 % 1909:

Caisse d'amortissement de la dette publique
Otraco .. - Fonds de pensions travailleurs •

Dette coloniale 4.% 1936:

Caisse d'amortissement de la dettè publique
. Otraco, - Fonds de pensions travailleurs.
Fonds des invalidités des travailleurs .
Foréarni ... ... . ..
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r.IJST 2.

DE ßJJ ARTIKEL 3, § 1. BEDOELDE SCHULD.

§ I.

Geconsoltdeerde sclutld :

Altljcldurende koloniale schuld 4 % 1948.
Delgbare kolonlale schuld 1 % 1949.
Delqbare kolonIale schuld 4 % 1950.
De lqbare lening 411'. % 1950.
Delqbare lening 4 lil % 1951.
Knloniale schuld 4 % % 1954-1971.
Lening 4 % % 1954-1980.
Kongolese schuld 4 % 1955-1975.
Lening 4 ~'2% 1956- 1976 (I rnaart},
Lening '11h % 1956-1976 (I septernber},
Lening 5 % % 1958.1973.
'Altijddurende Konqolese schuld 4 % 1958.
Lening 5 ~'2% 1958-1973 (1 [unl-I decembcr},
Lening 'I % 1958-1978.
Lening 5 ~~% 1958-1973 (I mel).
Lening 4 % 1959·1979.

Vlottende schuld :

N'"' 1350 tot 1359; 1529: 1580 tot 1587; 1781 en 1782; 1835 tot 1855;.
1865; 1970 tot 1979; 1983 tot 2002; 2007 tot 2012; 2014 tot 2029; 2032
tot 2035; 2043 tot 2052; 2057 tot 2064; 2077 tot 2082: 2087 tot 2090;
2103 tot 2105; 2111 tot 2130; 2133 tot 2136; 2115 en 2146: 2149 tot
2158; 2204: 2215; 2221; 2231; 2233 en 2234; 2243; 22'1:5 en 2246: 2249;
2252 tot 2254; 2256; 2258; 2261; 2266; 2291 tot 2304: 2315; 2329: 2332;
2339: 2343 tot 2345; 2347 en 2348; 2350; 2400 tot 2403; 2428 tot 2430:
2433 tot 2435; 2437; 2439 tot 2445; 2447 tot 2451; 2457 tot 2484; 2490
tot 2494; 2497 en 2498; 2517 en 2518: 2581 en 2582: 2594 tot 2598; 2601
en 2602; 2606 tot 2609; 2615 tot 2620; 2663 tot 2677; 2679 tot 2681;
2685 tot 2691; 2693 en 2694; 2702 tot 2719; 2737 tot 2796.

2.

Openbnre schuld. 4.% 1896"1898:

Delgingskas van de openbare schuld

Delçbere schuld 4. % 1901 :

Delqinqskas van de openbare schuld ...

Openbare schuld 3 % 1901::

Delqinqskas van de openbare sch~Id ...

Openbare schulâ 1: % 1906:

Delgingskas van de openbare schuld
Otraco. -- Pensioenfonds voor werknerners
Invalidlteitsfonds voor werknemers

Openbere schuld 4. % 1909:

De1gingskas van de openbare schuld
Otraco. - Pensioenfonds voor werknerners

Kolonlale schuld 1: % 1936:

Delqtnqskas van de openbare schuld
Otraco. - Pens.oenfonds VOQl' werknemers
InvalIditeitsfonds voor werknerners
Kefghi .

Dette coloniale 1: % 1937: Koloniele schuld 4. % 1937:

'" F.B. 136325000 Kefghi .Foréami

Dette coloniale 4. ~ % 1954-1971 émise en Belgique:

F.B.E.r. ... ... ... ...F.B.188539000
Rëqtdeso F.B. 2055 000
Fonds des invalidités des travailleurs v.. •.. .•. • •. F.B. 17304000

Dette coloniale 4.~ % 1955-1967 émise en Belg/que:

Otraco. - Fonds de pensions travailleurs • . .. F.B.
F.B.E.I. '" '" F.B.
Régideso .. , F.B.
Fonds des invalidités des travailleurs ,.. , .. F.B.

750000
11056000
3450 OOJ
3296000

... ... B.F, 229500

... ... B.F. 4500

... ... B.F. 551500

... B.F. 19700

... B.F . 2138800

... B.F. 330000

... B.F. 66000

... B.F. 3500

... B.F. 3121000
•.. B.F. 56 159000
... B.F. 659000
... B.F. 2744000

... B.F. 136325000

Koloniele schuld 414 % 1954-1974 uitgegeven in Belqiê :

F.I,'W. • '" '" .,. . .. B.F.
Régideso ... ... ... 'H ••. • •• B.F.
Invahditeltsfonds voor werkuemers ... ... '" B.F.

188539000
Z 055000

17304000

Koloniale schuld 4 % % 1955-1967 uitqeqeven. In België:

Otraco, _. Pensioenfonds voor werknemers
F.I.W •...................
Régideso ... ... . ..
Invaliditeitsfonds voor werknerners

... B.F.

...B.F.

... B.F.

... B.F.

750000
11 056000
3150000
3296000
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Deite coloniale 4 VI % 1956·1971 émise en ßel,Jique:

Otraco, ' .. Fonds de pensions trav alllcurs .
Cade co
F.B.E.L
Rrgidcso
Fonds des invalidités des travailleurs
Foréami

... F.ß.

...F.B.

... F.B.

... F.B.

... F.ß.

... F.B.

Fiftecn Yell<' 5 VI % externul ID;m of 1958:

Caisse d'amortissement de la dette publique

Dette coloniale 5 ;~ % 1958-1961 émise en Belgique:

Otraco. - Fonds de pensions truvaillcurs . . .. P.B.
Cadeco F.B.
Régideso F.B.
Foréami F.B.

Emprunt à lots de 1958.-

Otraco. - Fonds de pensions travailleurs
Règideso ... ... ...

... F.B.

... F.B.

Bons du 'Trésor libellés en [renes belges:

N' 7828. Caisse d'amortissement de la dette publique
N' 7821. Otraco. Portefeuille propre '"
N" 7822. Orraco. Portefeuille : Fonds de pensions tra-

vailleurs .
N° 7833. Fonds du bien-être indigène .

LISTE 3.

DETTE YISEE A L'ARTICLE 4. § 1 ET § 2.

I.

3500 000
180 000

20000000
3000000

10 712 000
23 000 000

[11

Koloniu!e schuld <1\1 % 1956-1971 llitgcIfwen in België:

Otr aco. - Pensioc nfon-ls voor wcrkncmers .. , B.I' .
Cadcco .. ' B.F .
F.LYl. .., B.F.
R:gideso .. , B.F .
Invahditettsfonds voor werkncme rs .. , B.F .
Kefghi • .., RF.

$

Fifteen Year 5 lA % externol IDa Il of 1958:

75 000 Ddgingskas van de openbare schuld

1000000
146 000

4000 000
21 000 000

1500000
3'1000000

75 000 000
4 000 000

16 HOOOO
25 000000

Dette congolaise garantie par la Belgique:

1. Dette émise en dollers des U.S.A. :
a) dette consolidée:

Loan N° 47 BE 4~~ % 1951.
Loan N° 184 BE 6 % 1957.
Loan N° 250 BE 6 % 1960.
Loan N° 251 BE 6 % 1960.
Loans 5 ;2-5 % % 1959.
Loans 6 % 1960.

b) dette [lott ente :
Bons du Trésor n' D.F.E. 121 à 140; n" D.F.E. 116 à ISO;

n' D.F.E. 155 à ISS.

2. Dette émise en frenes suisses:
Emprunt extérieur 4 % 1950.
Emprunt extérieur 4 % 1952.
Emprunt extérieur 4 % 1953.
Emprunt extérieur 4 % 1956.

3. Dette émise en autres devises: p.m,

2.

Emprunts souscrits par le Belgique et dont le produit a été cédé au
Congo belge:

Promissory Note 2 % % 1950 (M.S.A.).
Promissory Note 3 % % 1951 (M.S.A.).
Lean N° 48 BE 4 ~'2% 1951.
Loan N° 174 BE 5 % % 1957.

En couverture du produit de l'emprunt Loan n° 174 BE'5 ~~% 1957
le Congo a remis à la Belgique les 20 bons du Trésor n? D.F.E. lOI
à 120. .

Kolontate sctiuul st/il % 1958-1961 uitgegeuen ill België.-

Otraco, - Pcnsiocnfonds voor wcrknemcrs .. , B.F.
Cadeco .. , B.F.
Régidem ... BE
Kefghi . .., B.F.

Lotenlentnq 1958:

Otraeo. _. Pensiocnfonds voor wcrknemers
Régideso

.. , B,F.

... B.F.

Schotktstbons uitgedrukt in Belgische [runl: :

N" 7828. Delq.nqskas von de openbare schuld
N" 7821. Otraco. Eigen portefeuille ' ..
N' 7822. Otraco, Portefeuille: Pensioenfonds voor werk-

nerners
N' 7833. Fonds voor inh;nds welztjn ...

3500000
180000

20000000
3000000

10712000
23000000

75000

1000000
116000

4000000
21000000

1500000
34000000

75 000 000
4000000

161'100OO
25000000

LIJST 3.

DE BIJ ARTIKEL 1. § 1 EN· § 2, BEDOELDE SCHULD.

§ 1.

Konqolese schuld gewaarborgd door Belpië .

1. Schuld rzitgegeven in U.S.A.-dollar:
a) gec:onsolideerde schuld r

Loan N' 47 BE 4 7~% 1951.
Loan N' 184 BE 6 % 1957.
Loan N' 250 BE 6 % 1960.
Loan N' 251 BE 6 % 1960.
Loans 5 ;~-5% o/c 1959.
Loans 6 % 1960.

b) vlottende schuld :
Schatktstbons n" D.F.E. 121 tot 140; n" D.F.E. 146 tot 150;

nr D.F.E. 155 tot 158.

2. Schuld uitgegeven in Zwitserse frank:
Buïte nlandse lening 4 % 1950.
Buitenlandse lening 4 % 1952.
Buitenlandse lening 4 % 1953.
Buitenlandsc leninq 4 % 1956.

3. Schuld uitgegeven ill andere deviezen: p.m.

2.

Lenlnqeri uieacop door België irujeschreven en wanrvan de opbrenqsi
aan Belpisch-Korujo nfgestaan urerd :

Promissory Note 2 lh % 1950 (M.S.A.).
Promlssory Note 3 7~'X 1951 (M.S.A.).
Losn N° 48 BE 4 ~2% 1951.
Loan N° 174 BE 5 <y./ % 1957.

Ter dekking van de opbrengst van de lening Loan n" 174 BE 5% %
1957. hceft Kongo aan België de twintlq schatkistbons n" D.F.E. 101
tot 120 afqcstaan.



LISTE 4.

DETTE VISEE A L'AI<TICLE 6.

Deite consolidée:

Dette à 2 ~~ % de IB87.
Dette publique 4 'X. 1896-1 B98 (*).
Dette amortissable 4 % 1901 ('),
Dette publique 3 % 1904 (*).
Dette publique 4 % 1906 (').
Dette publique 'I % 1909 (').
Dette coloni ale 4 % 1936 ('),
Dette coloniale 3 ~6% 1937.
Dette coloniale 4 y,~% 1954-1974 émise en Bclçique (*).
Dette coloniale 4 Y,f % 1955-1967 émise en Belgique (").
Dette coloniale 4% % 1956-1971 émise en Belgiquc (').
Ftfteen Year 5 % % Ex tcrnal Loan of 1958 (").
Dette coloniale 51!! % 1958-1964 émise en Bclqique (*).
Emprunt à lots de 1958 (*).

Dette llottante I

Bons du Trésor libellés en francs belges:
N°s 2571 A. 2574 S, 2575. 2692, 7789, 7790, 7795, 7800. 7826.

7835, 7836.

(') A l'exception des titres de 'la dette repris à la liste 2, § 2.

LISTE 5.

LISTE DES TITRES VISES A L'ARTICLE 15.

1,

Participations directes I

Société de Crédit au Colonat et à l'Industrie devenue Société de
Crédit aux Classes Moyennes cc à l'Industrie: 43 300 actions de
capital de 10 000 francs.

Union Nationale des Transports Fluviaux « Unatra »: 24 500 actions
de capital de 500 francs: 40 4B 1 actions de dividende sans désigna-
tion de valeur.

« American Congo Company »: 2 500 actions privilégiées de 100 $;
100 actions ordinaires de 100 $.

Comité National du Kivu devenu Société Belgo-Africaine du Kivu:
4500 parts de capital de 2150 francs.

Comité Spécial du Katanga: 1 script: % des bénéfices.
Les Biano : 100 parts de 10 000 francs.
Société Immobilière du Kasal « Irnmokasai » devenue Société de Gestion

et d'{nvea.tsxernentx Immobiliers: 10 000 actions de capital sans dési-
gnation de valeur.

Compagnie Foncière des Grands Lacs «Cofolacs»: 15000 parts
sociales' sans désignation de valeur.

Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo «Vicicongo»:
1 001 636 actions de capital de lao francs libérées de 20 %;
529776 actions de capital de lOO francs entièrement libérées;
100000 actions privilégiées de 500 francs; 5739 actions de jouis-
sance A; 1 378040 actions de dividende sans désignation de valeur;
7 certificats de 3" rail pour: 2 082 595 francs.

Compagnie des Chemins de Fel' Katanga-Oilolo·Léopoldville «K.D.L. »:
1 410 837 actions série B de 500 francs nominal; 700 00ü actions
série C de 500 francs nominal.

Compagnie Maritime Congolaise: 2000 parts sociales sans désigna-
tion de valeur,

Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne
« SABENA»: II 100 actions de dividende sans désignation de
valeur; 374200 actions privilégiées de 500 francs; 75000 obligations
de lOOG francs; 1 reconnaissance de dette de 71 500000 francs.

Société des Transports en Commun de Léopoldville «T,CL. » :
11 501 actions de 5 000 francs libérées de 89,5 %.

Société des Forces Hydro-Electrtques de J'Est «Forces »: 17990 actions A
de 1 000 francs; 900000 actions B de 1 000 francs; 400 000 obllqa-
tions de 1 000 francs; 1 reconnaissance de dette de 3B7 618 996 francs.
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LIJST 4.

DE BIJ ARTIKEL 6 BEDOELDE SCHULD.

Geconsolideertle schuld :

Schuld 2\':; % 1887.
Openhare schuld 4 % 1896-1898 (*).
Delqbare schuld 4 % 1901 (*).
Openhare schu ld 3 % 1904 ( ').
Openbare schuld 4 % 1906 (').
Openbare schuld 4 % 1909 ( *) .
Kolonlale schuld 4 % 1936 (*).
Kolonlale schnld 3~2 % 1937,
Koloniale schuld 4 lA % 1954·1974 uitqcqeven in België (").
Kolonialc schuld 4 % % 1955-1967 uitwgeven in België (').
Koloniale schuld -l '\'<'1. % 1956-1971 uitgegeven in België (').
Fiftcen Year 51,4% External Loan of 1958 (*).
Koloniale schuld 5 Y2 % 1958·1964 ultqeqeven in België ('),
Lotenlenlnq 1958 (*).

Vlottende schuld r

Schatkistbons uitçedrukt in Belgische fr ank,
NI" 2574 A, 2574 B, 2575, 2692, 7789. 7790, 7795, 780G, 7826,

7835, 7836.

(') Met uitzondering van de effecten van de schuld die op lijst 2,
§ 2, vcorkornen.

LIJST 5.

LIJST V AN DE Bi} ARTIKEL 15 BEDOELDE EFFECTEN.

1.

R.echtdreekse deelnemirupcn .
Kredietmaatschappij voor de Kolonistcn en de Nüverheld, thans

Maatschappij voor Krediet aan Middenstand en Nljverheld : 43 300
kapitaalsaandelen groot 10 000 frank.

« Union Nationale des Transports Fluviaux» (Unatro) : 24500 kapi-
taalsaandelen groot 500 frank; 40 481 wlnstdelende aandelen zonder
waardeaanduiding,

« American Congo Company» : 2 500 preferente aandelen groot lOO $;
100 qewone aandelen groot 100 $.

Nat.onaal Comité voor Kivu, thans «Société Belgo-Africaine du
Kivu»: 4 500 kapitaalsaandele n groot 2 150 frank.

Speciaal Comité voor Katanqa : 1 script: % van de winsten,
« Les Blano »: 100 aandele n groot la 000 frank.
« Société Immobilière du Kasai» (Irnmokasai). thans « Société de

Gestion et d'Investissements Immobiliers»; 10 000 kapitaalsaandelen
zonder waardeaanduidinq, '

« Compagnie Foncière des Grands Lacs» (Cofolacs): 15000 maat-
schappelijke aandelen zondcr waardeaanduldtnq.

« Société des Chemins de Fel' Vicinaux du Congo» (Vicicongo):
1 001 636 kapltaalsaandelen groot 100 frank waarop 20 % ges~ort:
529776 volqestorte kapitaalsaandelen groot 100 frank; 100 000 pre-
fer ente aandelen groot 500 frank; 5739 bewijzen van deelqerechtlqd-
heid A; I 378040 winstaandclen zonder waardeaanduiding; 7 certi-
ficaten 3" spoor voor: 2 082 595 frank.

«Compagnie des Chemins de Fel' Katanga-Oi1olo-Léopoldville»
(K.D.L.): 1410837 aandele n, reeks B. nominaal groot 500 frank:
700000 aandelen, rceks C, nominaal groot 500 frank.

« Compagnie Maritime Congolaise » : 2 000 maatschappelijke aandelen
zonder waardeaanduidlnq ,

« Société Anonyme Bc lqe d'Exploitation de la Navigation Aérienne »
(Sabena): Il 100 wlnt taandelen zonder waardeaanduldlnq: 3742GO
preference aandelen groot 500 frank: 75000 obliqaties groot 1 000
frank; 1 schuldbekeritcnls van 71 500 000 frank.

Maatschappij voor gemeenschappelijk vervoer van Leopoldstad:
Il SOI aandelen groot 5 000 frank, waarop 89,5 % qestort.

" Société des Forces Hydro-Electriques de l'Est)) (Forces): 17990
aandelen A groot 1 000 frank; 900000 aandelen B groot 1 000 frank;
400 000 obligaties groot 1000 frank; 1 schuldhekentenis van
387 648 996 frank.
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Société des Forces Hyclro-Electelqucs du Bas-Congo «Forces du B,,£:,
Congo»: 286 000 obligations de 1 000 francs; 145 000 uct iorts A
de 1 000 haucs: 364 000 actions n de I 000 frnncs; 1 reconnaissance
de dette pour 75004 375 francs,

Société Colonla le d'Electriclté e Colc-ctrlc » devenue Compagnie Afri,
caine d'Electrlc ité : 13000 parts sociales sans désignation de valeur-,

Société Générale Africaine d'Electrlcité (Sogelee) : 12500 actions de
capital sans désignation de valeur.

Société Congolaise d'Entreprises d'Elcctrtcitë et d'Industries « Coqc-
lin »: 25 500 actions de 600 francs libérées de 60 %.

Société Miniè re du Bécéka devenue Société d'Entreprises et d'Investis-
sements du Bëcéku «SIBEKA»: 50 % des bénéfices résiduaires,

Bécéka-Manqanèse : 50 % des bénéfices résiduaires.
Compagnie Minière du Nord de l'Ituri «Cominor»: I 000 actions de

capital de 500 francs libérées de 60 %.
Société Internationale Forestière et Minière du Congo « Forrnlnière » : ,

177750 parts sociales sans déslgnatlon de valeur. '
Société Minière du Kasai : 10 000 actions de dividende sans déaiqna-

tien de valeur,
Société Minière du Luebo : 10000 actions de dividende sans désigna-

tion de valeur,
Société Minière de l'Aruwtmr-Iturt : 25 000 actions B sans désignation

de valeur.
Société Minière de la Lueta: 800 actions de capital de 500 francs:

6100 actiörrs de dividende sans désignation de valeur.
Société Minière de Surcnqo : 1 script de 62 500 voix.

Compagnie Minière du Congo belge «Mineobel» (en liquidation) :
31100 actions sans désignation de valeur série B; 1 000 actions de
capital sans désignation de valeur série A.

Société des Mines d'Or de Kilo-Moto :13 616 actions privilégiées de
500 francs, 26384 actions de jouissance; 196650 parts bénéficiaires;
200 000 parts sociales; montant restant dû sur prêts : 48781 127 francs.

Compagnie Minière du Congo Occidental «Cominoc» (en liquida-
tion) : 21 000 actions sans désignation de valeur série B.

Société Minière du 'Congo Septentrional «Sominor» (en liquidation) :
4 000 actions A de 500 francs; 20 000 actions B sans désignation
de valeur,

Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Urundi «Géoruanda»
(R.U.): 10240 actions de 500 francs.

Association pour l'Etude Géologique et Minière de la Cuvette Congo-
laise: 6 100 parts syndicataires de 10000 francs entièrement libé-
rées; 160 parts libérées de 50 %.

Syndicat Minier Afrtcaln « Symaf » : 3 922 actions A de 1 000 francs,

Symétain devenue Compagnie Internationale de l'Etain «Cométain»:
825 parts sociales sans désignation de valeur,

Soclété Minière du Népoko « Mlneko » (en liquidation) ; 330 actions
sans désignation de valeur,

Société des Charbons de la Lukuqa : 8000 ac ~ions sans désignation
de, valeur.

Société d'Aqriculture et de Plantations au Congo (A.P.c.) devenue
Financière d'Agriculture' et de Plantations «F,A,P.»; 3 000 actions
de capital sans désignation de valeur.

Compagnie Cotonnière Congolaise «Cotonco»: 17 240 parts sociales
sans déstqna.ton de valeur' l'" série; I 600 parts sociales sans désl-
gnallon de valeur 2' série.

Soclé.ë d'Elevage et de Culture au Congo « SEC» : 3 100 parts
sociales sans désignation de valeur.

Compagnie des Grands Elevages Congolais «Greleo» devenue Auxi-
liaire des Grands Elevages « Auxigrel »: 9 OH parts sociales sans
désignation de valeur.

Compagnie Agricole d'Afrique : 1 100 actions sans désignation de
valeur.

Commerce et-Plantations au Ruanda-Urundi (Platarundi) ; 7766 actions
de capital de 100 francs,

Société de Plantations de thé au Kivu «THEKI»: 122 actions de
capital de 500 francs.

Nouvelles Hu'Jertes Congolaises «N.H.C.»: 8 525 actions sans dési-
gnation de valeur,

Pernarco, devenue Armement et Pêche Marltlme : 8544 parts sociales
sam désignation de valeur,

Plantations Lever au Conqo .« P,L.c. » : 5 000 parts sociales sans
désignallon de valeur.
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« Société des Forces Hydro-Elcctrtques du Bas-Congo» (Perces du
Bas-Congo) ; 286000 obl- gatie~ groot 1 000 frank: 145000 aandc-
len A groot 1000 frank; 364000 aandclen B groot I 000 frank;
1 schuldbckentents van 75 004375 hank,

« Société Coloniale d'Electricité» (Colcclric), thans « Compagnie
Africaine d'Elcctrtclté »; 13000 maatschappelljke aandclcn zonder
waardcaandutdinq.

« Société Génëmle Afrtcatne c\'Electricité » (Sogelee) : 12500 lcapi-
taalsaandelen zonder wa arde aanduldtnq.

« Société Conuolah., d'Entreprises d'Electdcité ct d'Industric » [Coqe-
Iin) : 25500 aandelen groot 600 frank waarop 60 % gestort,

« Société Minière du Bé céka », thans «Société d'Entreprises el d'In-
ves tisvements du Bécéka » (Stbcka i : 50 % van de overblijvende
winsten,

« Bccéka-Manqanëse »: 50 % van de overblljvende wlns.en,
« Compagnie Minière du Nord cie l'Ituri » (Cominor) : 1 000 kapl-

taalsaandelen groot 500 frank, waarop 60 % gestort,
« Société Internationale Forestière et Minière du Congo» (Formt-

nlère ] : 177 750 maatschappelllke aandelen zonder waardeaanduiding.
« Société Minière du Kasal ,,: JO 000 wlnstaandelen zonder waarde-

aanduiding.
« Société Minière du Luebo »: la 000 winstaandelen zcnder waarde-

aanduiding.
« Société Minière de l'Aruwtrnt-Iturl »; 25 000 aandelen B zonder

waardeaanduldlnq,
« Société Minière de la Lueta »: 800 kapitaalsaandelen groot 500

frank: 6100 winstaandelen zonder waardeaanduidlnq,
« Société Minière de Smongo»: I script recht gevencl op 62 500

stemrnen,
« Compagnie Minière du Coogo belge» (Mlncobel) (in vereffening) :

31400 aandelen zonder waurdeaandulding, reeks B; 1 000 kapltaals-
aandelen zonder waardeaanduldinq, reeks A.

« Société des Mines d'Or de Kilo-Moto»: 13 616 preferente aan-
delen groot 500 frank; 26 384 bewljzen van deelqerechüqdheid:
196650 wlnstaandelen, :WOOOO maatschappelijke aandelen: noq op
leningen verschuldlqd bedrag: 48781 127 frank.

« Compagnie Minière du Congo Occidental» (Cominoc) (in veref-
fening) : 24000 aandelen zonder waardeaanduiding, reeks B,

« Société Minière du Conqo Septentrional » (Sominor) (in vereffe-
ning) : 4 000 aandelen A groot 500 frank; 20000 aandclen B zonder
waardeaanduidinq.

«Compagnie Géologique et Minière du Ruanda-Urundi» (Géo-
ruanda) (R.U.): 10240 aandelen groot 500 frank.

« Äsxociation pour l'Etude Géologique et Minière de la Cuvette Con"
golabe»: 6100 volqestorte syndicaatsaandelen groot 10 000 frank;
160 aandelen waarop 50 % gestort.

« Syndicat Minier Africain» (Symaf) ; 3922 aandelen A groot
1000 frank.

« Symétain », thans «CompagnIe Internationale de l'Etain» (Corné"
tain): 825 maatschappelljke aandelen zonder waardeaanduiding.

« Société Minière du Népoko » (Mineko] (in vereffening) : 330 aan-
delen zonder waardeaanduiding.

« Socétë des Charbons de la Lukuqa »: 8 000 aandelen zonder waar-
deaanduidinq.

« Société d'Agriculture et de Plantations au Congo» (A.P.C.), thans
«Financière d'Aqriculture et de Plantations» (F.A,P,): 3000 kapi-
taalsaandelen zonder waardeaanduidinq.

« Compagnie Cotonnière Ccrnqoluise » (Cotonco) : 17240 maatschap-
pelljke aandelen, zonder waardeaandutdtnq, I e ro reeks: I 600 maat-
schappelijke aandelen zonder waardeaandui dinq, 2e reeks,

« Société d'Elevage et de Culture au Congo» (SB.C,) : 3 100 rnaat-
schappe lijke aandelen zonder waardeaanduidtnq.

« Compagnie des Grands Elevages Congolais» (Greko), thans
«Auxiliaire des Grands Elevages» (Auxigrel) : 9041 maatschappe-
Iijke aandelen zonder wa ardeaanduldinq,

« Compagnie Agricole d'Afrtque » : 1 100 aandelen zonder waarde-
aanduidinq.

« Commerce et Plantations· au Ruanda-Urundi» (Platarundi): 7766
kapitaalsaandelen groot 100 frank.

« Société de Plantations de thé au Kivu » [Thëkt l : 122 kapitaals-
aandelen groot 500 frank.

« Nouvelles Huleries Congolaises » (N .H.C,) .: 8525 aandelen zon-
der waardeaanduiding.

« Pernarco », thans «Al'mement et Pêche Maritime»: 8 544 maat-
schappelüke aandelen zonder waardeaanduidinq,

« Plantations Lever au Cong~» (P.L.C.): 5000 maatschappelijke
aandelen zonder waardeaanduiding.



Syndicat du papier et de la l'Me il papier: 150 parts de 10 000 francs
libérées de 80 %,

Sucrerie ct Rülfill('rie de l'Afrique Centrale « Sucraf s : 100 000 obh-
gations de 1 000 francs.

2.

Portefeuille Congo (ex~Comité Spécial âu Katanga) :
Compagnie Géologique ct Mlnlère des Ingénieurs ct Industriels belges

« Géomines » : 105067 actions de capital de I 000 francs; drolt de
vote de 233334 voix; droit de ~sdes redevances,

Union Minière du Haut-Katanga: 210450 parts sociales sans désigna-
tion de valeur; 66062 obliqattons nominatives de 100 francs; droit
de 40 % des redevances; certificat de vote de 165 600 voix.

Charbonnaqes de la Luena : 30 106 actions de capital sans désignation
de valeur; droit de % des redevances,

Compagnie Foncière da Katanga: 49 827 parts sociales sans désigna-
Hon de valeur.

Société Générale Africaine d'Electrtctté « Sogelec »: 33704 actions de
capital sans désignation de valeur.

Société Générale des Forces Hydro"Electrlques du Katanga « Scqefor » :
16852 actions de capital sans désignation de valeur,

Compagnie des Grands Elevages congolais «Greleo », devenue Auxt-
liaire des Grands Elevages «Auxigrel»: 7 803 parts sociales sans
désignation de valeur.

Tanganyika Concessions Ltd : 167 actions ordinaires de la sh.:
167 actions ordinaires de 10 sh. (Cer tificat Soflqan}.

Compagnie Pastorale du Lomami «Pastorale»: Il 499 parts sociales
sans désiqnation de valeur.

Société de Colonisation helge au Katanga « Cobelkat » (en liquida-
tion) : 46667 actions de capital de 1 000 francs,

Société de Crédit aux Classes Moyennes ef à l'Industrie: 667 actions
de capital de 10 000 francs,

Société Jean Van Gysel pour l'élevage et la culture aux Marungu,
devenue Société d'Elevage et de Financement « Selfin »: 2 400 parts
sociales sans désignation de valeur.

Société Sarma-Conqo pour l'Elevage et la Culture aux Kundelungu,
devenue « Sarfige1»: 2 667 parts sociales sans désignation de valeur,

Société Auxiliaire Immobilière du Katanga: 1 000 parts sociales sans
désignation de valeur.

Société Métallurgique du Katanga « Metalkat s : 9 756 parts sociales
sans désignation de valeur.

Société Métallurgique Katangalse (filiale congolaise de Metalkat) ;
droi t de % des redevances.

Société Cimenterie d'Albertville «Cimentai» devenue Ciments Afri"
cains «Cimentaf»: 15734 actions de capital sans désignation de
valeur.

Société Pierres et Matériaux du Katanga «Pierkat };: 952 parts
sociales.

Société Ciments métallurgiques de J adotville, devenue Ciments de
J'Afrique Centrale: 6667 parts sociales sans désignation de valeur.

Société d'Exploitation des Mines du Sud.Katanga « Minsudkat » :
3 334 actions série A de 1 000 francs; 25000 actions série B; droit
de % des redevances,

Société des Charbons de la Lukuqa : 13 066 actions sans désignation
de valeur: droit de vote de 14000 voix; droit de % des redevances.

Société d'Exploitation et de recherches minières du Katanga « Sermt-
kat» (en liquidation) : 2 400 actions de capital de 350 francs; droit
de vote de 30000 voix.

Office Central du Travail du Katanga (en liquidation) : % de 260 parts
sociales de 500 francs,

Société auxiliaire de la Royale Union Coloniale Belge «SARUC»:
% de 981} actions de 1 ODO francs.

Société Nationale des Chemins de fer belges «S.N.C.F.B.»: ~{ de
110 actions de jouissance.

Stade de la Victoire:
% de la participation de 360500 francs à l'emprunt 1947, 2 %;
% de la participation de 140000 francs à l'emprunt 1953. 4 %;
% de la participation de 220000 francs fi l'emprunt 1958. 5 %.
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« Syndicat du papier cl de ln pate il
10 000 frank waarop 80 % gestort.

«SIlCl'erie H Raffinerie de l'Afrique
obligaties groot 1 000 frank,

papier ". 150 aandelcu groot

Centrale» (Sucraf): 100000

§ 2,

Portefell'Uc Kongo [ex-Speciuul Comité !>oor Kot cnqa} :
«Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels

belges» (Géomines): 105 067 kapitnalsaandelen groot 1000 frank;
stemrecht van 233334 stemmen: recht op % van de cijnzen.

« Union Minière du Haut-Katanga»; 210 450 maats chappelijke aan-
de len, zonder waardeaanduldlnq: 66062 obliqaties op naarn g['oot
100 frank; recht op 40 % van de cijnzen: stcmcerüficaat van
165 600 sternmen,

«Charbonnages de la Luena» : 30 106 kapltaalsaandelen zonder
waardeaanduiding: recht op % van de cljnz en.

« Compagnie Foncière du Katanga»: 49827 maatschappelijke aan-
delen zonder waardcaanduidinq,

« Société Générale Airicalne d'Electricité» (Sogelee) : 33704 kapi-
taalsaandclcn zonder waardeaanduidinq,

«Société Générale des Forces Hydro-Electrlques du Katanga»
(Soqcfor ): 16 852 kapilaalsaande1cn zonder waardeaandutdlnq.

«Compagnie des Grands Elevages congolais» (Grelee}, thans
«Auxiliaire des Grands Elevages» (Auxigre1): 7803 maatschap-
pelijke aandelen zonder waardeaanduldlnq.

« Tanganyika Concessions Ltd »: 167 gewone aandelen groot 10 sh.;
167 qewone aandelen groot 1O, sh, (Softqen-certtltcaat},

« Compagnie Pastorale du Lamami» (Pastorale): 11499 maatschap-
pelijke aandelcn zonder waardeaanduidlnq.

« Société de Colonisation belge au Katanga» «Cobelkat» (ln verel-
fening) : 46667 kapItaalsaandelen qrcot 1 000 frank.

Maatschappij VOOr Krediet aan Middenstand en Nljverheld : 667 kapi-
taalsaandelen groot 10 000 frank.

« Société Jean Van Gysel pour l'élevage et la culture aux Marunqu ».
thans «Société d'Elevage et de Financement» {Selftn] : 2 400 maat-
schappelijke aandelen zonder waardeaanduldinq,

« Société Sarrna-Conqo pour l'Elevage et la Culture aux Kunde-
lunqu », thans «Sarfigel»: 2 667 maatschappelllke aandelen zonder
waardcaanduidinq,

« Société Auxiliaire Immobilière du Katanga » : 1000 maatschappe-
Iijke aandelen zonder waardeaanduiding.

« Société Métallurgique du Katanga» (Metalkat) : 9 756 maatschap-
pelüke aandelen zonder waardeaandutdlnq,

« Société Métallurqlque Katangaise» (Konqolese dochtermaatscbap-
pij van « Metalkat »: recht op % van de cljnzen.

« Société Cimenterie d'Albertville» (Cimental) , thans «Ciments Afri-
cains» (Cimentaf] : 15734 kapltaalsaandelen zonder waardeaandul-
ding.

« Société Pierres et Matériaux du Katanga» (Pierkat ) : 952 maat-
schappeliike aandelen.

« Société Ciments métallurgiques de Jadotville », thans «Ciments de
l'Afrique Centrale»: 6 667 maatschappelüke aandelen zondcr waar-
deaanduidlnq.

« Société d'Exploitation des Mines du Sud-Katanga» (Minsudkat) :
3 334 aandelen, reeks A, groot 1 000 frank: 25000 aandelen, reeks B;
recht op % van de cijnzen,

« Société des Charbons de la Lukuga»: 13 066 aandelen zonder
waardeaanduiding~ stemrecht van 14 000 stemmen; recht op 13 van
de cijnzen.

« Société d'Exploitation et de recherches minières du Katanga»
« Sermlkat » (In vereffening) : 2100 kapitaalsaandelen groot 350 frank;
stemrecht van 30000 stemmen.

« Office Central du Travail du Katanga» (in vereffentnq) : % van
260 maatschappelijke aandelen groot 500 frank. •

« Société auxiliaire de la Royale Union Coloniale Belge» (SARUC):
% van 989 aandelen groot 1 000 frank.

Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen (N.M.B,S,) : % van
110 bewtjzen van deelqerechttqdheld,

Zegestadion :
% van de deelneming groot 360 SaD frank in de 2 % lening 1947;
% van de deelneming groot 140 000 frank in de 4 % lening 1953;
% van de deelneming groot 220 000 frank in de 5 % lening 1958.
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USTB 6.

TITRES ET DROITS
CONCERNANT LES SOCIETES CI·APRES

1. Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation Aérienne
« Sabena ».

2, Société Internationale Forestière et Minière du Congo «Formi-
nière »,

3. Société Minière du Kasaï.
4. Société Minière du Luebo,
5. Société Minière de la Lueta,
6. Société des Mines d'Or de Kilo-Moto,
7. Union Nationale des Transports Fluviaux <, Llnatra »,
8. Société des Forces hydra-électriques de l'Est «Forces »,
9. Société Géologique et Minière du Ruanda-Llrundl «Géoruanda »,

10. Commerce et Plantations au Ruanda-Urundi « Platarundi »,

LISTE 7.

DISPOSITIONS LEGALES OU CONTRACTUELLES
VISEES A L'ARTICLE 17, § 1, ALINEA 2.

1. Articles 1 et 2 de la loi du 7 août 1931, l'article 20 de la loi
du 22 jumet 1931. l'artlcle 21 de la loi du 19 juillet 1932 et l'article 6
de la lol du 13 mai 1938, autorisant le Ministre des Colonies à accorder
la garantie du Congo belge à J'intérêt et à l'amortissement des ac:tions
privilégiées et d'emprunts à émettre par la Société des Chemins de fer
vicinaux du Congo;

2. Article 14 de la loi du 10 mars 1959 autorisant le Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge à la bonne fin des
opératîons de la Société de Crédit au Colonat et à l'Industrie:

3, Article 7 de la loi du 16 juin 1953, l'article 15 de la loi du
11 juillet 1955 et l'article 10 de la lol du 10 juillet 1957. autorisant
le Ministre des Colonies à accorder la garantie du Congo belge à
l'intérêt et à l'amortissement d' emprunts à émettre par l'Office des
Cités Africaines;

4, Article 12 de la loi du'! janvier 1951 autorisant le Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge aux dépôts, et aux
intérêts y afférents, confiés à la Caisse d'Epargne dt! Congo belge
et du Ruanda-Urundi. au principal et aux Intérêts des prêt'! et avances
consentis à la Caisse ainsi qu' à la bonne fin des opérations de crédit
faites par la Caisse en vue du bien-être et de l'émancipation sociale
et économique des conqolals:

5. Article 11 de la loi du 27 juillet 1953 autorisant le Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge au déficit annuel de
l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux et au remboursement
des emprunts à émettre par l'Office;

6. Article 12 de la loi du 10 juillet 1957 autorisant le Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge à J'intérêt et à
l'amortissement d'emprunts à émettre par la Société des Transports
en commun de Léopoldville, au paiement d'un premier dividende au
capital de la Société ainsi qu' au déficit du compte d'exploitation de
la Société;

7, Article 11 de la loi du 10 juillet 1957 autorisant Je Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge à l'intérêt et à
l'amortissement d'emprunts à émettre par la Société des Forces Hydro-
électriques du Bas-Congo;

8. Article 13 de la loi du 10 mars 1959 et l'article 9 de la loi du
22 juin 1960 autorisant le Ministre des Colonies à accorder la garantie
du Congo belge à l'intérêt et à l'amortissement d'emprunts à émettre
par la Société des Forces Hydroélectriques de l'Est de la Colonie;

9. Article 12 de la loi du 10 mars 1959 autorisant le Ministre des
Colonies à accorder la garantie du Congo belge à l'intérêt et à
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LIJST 6.

EFFECTEN EN RECHTEN
BETREFFENDE NAVOLGENDE VENNOOTSCHAPPEN

1. «Société Anonyme Belge d'Exploitation de la Navigation
Aërlenne » (Sabena}.

2. « Société Internationale Forestière et Minière du Congo » (For-
minière).

3. « Société Minière du Kasaï »,
4. « Société Minière du Luebo ».
5. « Société Minièrc de la Lueta »,

. 6. « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto »,
7. « Union Nationale des "I'ransports Fluviaux» (Unatra).
8. « Société des Forces hydro-électriques de l'Est» (Forces),
9. «Société Géologique et Minière du Ruanda-Urundi» [Géo-

ruanda).
ID, « Commerce et Plantations au Ruanda-Llrundl » (Platarundt},

LIJST 7.

WETTELIJKE OF CONTRACTUELE
BEPALINGEN BEDOELD BIJ ARTIKEL 17. § I, ALINEA 2.

1. Artikelen I en 2 van de wet van 7 augustus 1931. artikel 20 van
de wet van 22 juli 1931. artikel 21 van de wet van 19 juli 1932 en
artikel 6 van de wet van 13 me! 1938, waarbij de Minister van Koloniën
wordt gemachtigd de waarborq van Belqisch-Konqo te verlenen voor de
interest en de aflossing van de preferente aandelen en van de door de
« Société des Chemins de fel' Vicinaux du Congo » uit te qeven
leningen;

2. Artikel 14 van de wet van 10 maart 1959, waarbl] de Minister
van Koloniën wordr gemachtigd de waarborq van Belqisch-Konqo te
verlenen Vaal' de goede afloop der verrichtingen van de Kredietrnaat-
schappl] voor Kolonisten en de Nijverheld:

3. Artikel 7 van de wet van 16 [uni 1953, artikcl 15 van de wet
van 11 juli 1955 en artikel 10 van de wet van 10 [uli 1957, waarbij
de Minlster van Koloniën wordt gemachtigd de waarborg van Belqisch-
Kongo te verlenen voor de lnterest en de aflossing van de door de
« Office des Cités Africaines x uit te geven leningen;

4. Artikel 12 van de wet van 4 [anuari 1951, waarbij de Minister
van Koloniën wordt gemachtigd de waarborg van Belqlsch-Konqo te
verlenen; voor de deposltc's en de eraan verbonden Interesten, toever-
trouwd aan de Spaarkas van Belqisch-Konqo en van Ruanda-Urundi,
voor de hoofdsom en voor de interesten der aan de Kas toeqestane
leningen en voorschotten, alsmede voor de goede afloop van de Kre-
dietverrichtingen, die door de Kas gedaan worden met het oog "op het
welzljn en de sociale en econormscbe cmancipatie van de Konqolezen:

5. Artikel 11 van de wet van 27 juli 1953. waarbij de Minister van
Kolonlën wordt gemachtigd de waarborg van Belqlsch-Konqo te ver-
Ienen voor het jaarlijks tekort van de Exploitattedlenst van het Kolo-
niaal Verkeerswezen en voor de terugbetaling van de door die Dienst
uit te gevèn leningen;

6. Artikel 12 van de wet van 10 [uli 1957. waarbl] de Minister van
Kolonlën wordt qemachtlqd, de waarborg van Belqlsch-Konqo te ver-
lenen voor de interest en de aflossing van de door de « Société des
Transports en commun de Léopoldville » utt te qeven leninqen, voor
de betaling van een eerste dividend op het kapitaal van de Vennoot-
schap, alsmede VOOrhet exploltatiedeficlt van de Vennootschap:

7. Artikel Il van de wet van 10 juli 1957, waarbij de Minister van
Koloniën wordt qemachnqd de waarborg van Belqlsch-Konqo te ver-
lenen voor de Interest en de aflosslnq der door de «Société des
Forces hydra-électriques du Bas-Congo» uit te geven leningen;

8. Artikel 13 van de wet van 10 maart 1959 en artikel 9 van de
wet van 22 juni 1960, waarbij de Minister van Koloniën wordt gemach-
tigd de waarborg van Belqrsch-Konqo te verlenen voor de interest en
de aflossing der door de « Société des Forces hydro-électriques de l'Est
de la Colonie », uit te qeven leningen;

9. Artikel 12 van de wet van 10 maart 1959. waarbi] de Minister
van Koloniën wordt gemachtigd, de waarborg van Belqlsch-Konqo te



l'amortissement d'emprunts il émettre par la Société des Transports
en commun d'Elisabethville, au paiement d'un premier dividende au
capital de la Société, ainsi qu'au déficit du compte d'exploitation de
la Soclété:

10, Article 4 de la Convention conclue le 22 [nin 1936, approuvée
par Arrêté Royal du 31 juillet 1936, entre la Colonie du Congo belge
et la Société « Llnatra », par lequel le Congo belge s'est enqaqë à
verser chaque arinéc à l'Llnatra la somme nécessaire au paiement de
J'intérêt et de l'amortissement en 40 ans du capital de la société, ainsi
que des redevances et primes en contrepartie de la cession de l'ar.tlvité
de la Société à l'Otraco,

[ 19 l 976 (1964~1965) --- N. 1.

verlenen voor de lntercst en de allosslnq van de dooi de « Société des
T'ransports en commun d'Elisabethvtlle » uit tc geven leninqen, voor
de betaling van ecn cerste divtdend op het kapitaal van de Vennoot-
schap, alsmede voor het exploitanedeftclt van de Vennootschap:

ID, Artrkcl 1 van de op 22 [un! 1936 gesloten en bij koninklijk
besluit van 31 julI 1936 bekrachtigde overcenkomst tussen de Kolonie
Belqisch-Konqo en de Vennootschap ({ Llnatra », waarbi] Bclqlsch-
Kongo zrch vcrbonden hccft, Icdcr j [lm nan de « Llnatra » de som te
storten die nodig is voor het betalcn van de interest en de aflossinq
ove!' '10 [aar van het kapltaal van de vennootschap, alsmcde van de
cllnzen en de prernles als teqcnwanrd e voor het afstaan van de actl-
viteit van de Vennootschap aan de «Otraco ».

Protocole d'appllcation provisoire de la Convention du 6 février 1965
entre le Royaume de Belgique et la République démocratique .du
Congo pour le règlement des questions relatives à la dette publique
et au portefeuille de la Colonie du Congo belge,

En attendant la mise en vigueur de la Convention pour le règlement
des questions relatives à la dette publique et au portefeuille de la
Colonie du Congo belge, signée ce Jour entre le Royaume de Belgique
et la République démocratique du Congo, les Hautes Parties Contrac-
tantes sont convenues de l'ensemble des dispositions suivantes:

Le Gouvernement belge et le Gouvernement congolais donnent dès
ce jour et conjointement à la Banque Nationale de Belgique le mandat
d'opérer les prélèvements prévus à l'article 12. ! I, § 2 et § 3, de
la Convention précitée et ce aux conditions suivantes:

l' les prélèvements en question seront opérés à partir du 15 jum~t
1965.

2' les montants prélevés seront versés au crédit d'un compte bloqué
provisoire à ouvrir dans les livres de la Banque Nationale de Belgique
sous l'Intltulé : «Fonds' provisoire d'alimentation du Fonds helqo-
congolais d'Amortissement et de Gestion (compte bloqué] »:

3' les sommes portées au crédit du compte bloqué provisoire men"
tionné au 2' ct-avant, seront libérées et mises dans leur totalité, par
la Banque Nationale de Belgique, d'office et sans autre instructron de
la part des deux Gouvernements, à la disposition effective du Fonds
be lqo-conqolaïs d'Amortissement et de Gestion, dès le jour de la mise
en vigueur de la susdite Convention signée ce jour,

us deux Gouvernements conviennent que le Gouvernement du
Royaume de Belgique adressera sans délai à la Banque Nationale de
Belgique le texte de la Convention précitée et de son Protocole d'appli-
cation provisoire, certifiés conformes par le Ministre belge des Affaires
étrangères, cette "nofificafion étant considérée par eux comme entraînant,
à l'égard de la Banque Nationale de Belgique, octroi du mandat conjoint
d'opérer les prélèvements prévus à l'article 12, § 1 et § 2, de la Con-
vention précitée, et ce aux conditions énumérées dans le présent
Protocole d'application provisoire de ladite Convention.

Fait à Bruxelles, le 6 février 1965, en double exemplaire, les deux
textes faisant également foi,

Pout' le /?oY{flJme de Belgique:

P,"H. SP AAK.
A. DEQUAE,

POUl' la République démocratique du Congo:

M. TSHOMBE,
D. NDINGA.

Protocol voor voorlopige toepassing der Overeenkomse van 6 Iebruacl
1965 tussen het Konlnkrâjk België en de Democratlsche Republiek
Kongo voor de regeling der aanqeleqenheden betreffende de openbare
schuld en de, portefeuille Van de Kolorde Belqlsch-Kongo,

In afwachting van het in werking treden van de Overecnkomst voor,
de regeling der aauqele qenheden betreffende de openbare schuld en de
portefeui'Ie van de Kolonie Belqisch-Konço, heden ondertekend tusson
het Koninkrijk België en de Democraüsche Republiek Konqo, zijn de
Hoge Contracterende Partljcn overeenqekornen aanqaande het geheel
der volqende hepalluqen :

De Belgische Regering en de Konqolese Regering geven vanaf heden
en gezamenlijk aan de Nationale Bank van België mandaat orn de gel.
den. bepaald bi] artikel 12, ! I. § 2 en ! 3, van voornoemde Overeen-
komst, op te nemen en dit onder volqende voorwaarden :

I' bedoelde gelden zullen opgenomen worden van 15 [uli 1965 af;

2' de opqenomen bedragen zullen gestort worden op Het credit van
een geblokkeerde voorloplqe rekenlnq, die in de boeken van de Natio-
nale Bank van België client geopend onder de benaming; « Voorloplq
fonds tot stijving van het Be'qlsch-Konqolees Fonds voor delging en
beheer (geblokkeerde rekening) ».

3' de bedraqen die op het credit 'van de in 2' hierboven verrnelde
geblokkeerde voorloplqe rekening qeboekt worden, zullen vrijgemaakt
en in hun geheel, door de Nationale' Bank van België, ambtshalve en
zonder andere instructle vanwege belde Regeringen, werkelijk ter
beschikking gesteld wordcn van het Belqisch-Konqolees Fonds voor
delging en bcheer, vanaf de dag van het in werking treden van voor-
noemde Overeenkomst die heden ondertekend werd.

Beide Regerigen komen overeen dat de Regering van het Koninkrijk
België onverwijld aan de 'Natlonale Bank van België de door de Bel-
gische Mlnlster van Buitenlandse Zakcn voor eensluidend verklaarde
tekst zalovermaken van vcornocmde Overeenkomst en van het Pro-
tocol voor voorlopige toepasslnq ervan. Door beide Regeringen wordt
beschouwd, dat deze kennlsqevlnq, ten opz ichte van de National Bank
Van Belqlë, het verlenen van het gezamenlijk mandaat met zich brenqt
om de bi] artikel 12, § 1 en ! 2, van voornoernde Overeenkomst
bepaalde gelden op te nemen en dit onder de voorwaarden die in dit
Protocol voor voorlopige toepasstnq van voorrnelda Overeenkomst
opqcsomd worden,

Gedaan in tweevoud te Brussel, de 6' februari 1965. beide teksten
zijnde gelijkelijk rechtsqcldiq.

Voor het Koninkriik Belptë :

P.-H. SPÀÀK.
A. DEQUAE,

Voor de Democratische Republiek Kongo:

M, TSHOMBE.
D, NDINGA,
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CONVENTION

entre le Royaume de Belgique et la République démocratique du Congo
relative aux statuts du «Fonds belqo-conqolals d'amortissement et

de gestion »,

Sa Majesté le Roi des Belges,
d'une part, et

Le Président de la République Démocratique du Congo,
d'autre part,

Considérant les articles 5 à 13 de la Convention du 6 févrîer 1965
entre le Royaume de Belgique et la République démocratique du Congo
pour le règlement des questions relatives à la dette publique et au
portefeuille de la Colonic du Congo belqe,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1.

Constitution. Objet. Siège.

Artlcle 1.
Le Fonds belqo-conqolais d'amortissement ct de gestion, cl-après

désigné par le mot «Fonds », est créé par l'article 5, § I, de la
Convention du 6 février 1965 entre le Royaume de Belgique et la
République démocratique du Congo pour le règlement des questions
relatives à la dette publique et au portefeuille de la Colonie du Congo
belge.

Article 2.

Le Fonds est régi tant par les dispositions des articles 5 à 13 de
la Convention précitée que par les présents statuts. Il est régi en
outre. à titre subsidiaire toutefois, par la loi de l'Etat de son siège.

Article 3.

Le Fonds jouit de la personnalité juridique.

Article 4.

Le SIege du Fonds est situé il Bruxelles, cette expression devant
être entendue comme comprenant toutes les communes de l'aggloméra-
tion bruxelloise.

Article 5.

L'objet du Fonds est défini à l'article 5. § 2, de la Convention
précitée.

CHAPITRE II.

Des ressources.

Article 6.

Les ressources du Fonds sont constituées par:
1 IJ les sommes qui. conformément (lUX dispositions du Iittera BI 3CI I

du protocole d'application provisoire de la Convention précitée du
6 février 1965. seront mises à la disposition du Fonds le jour de
rentrée en vigueur de la susdite Convention:

20 les dotations annuelles prévues à l'article 11. § 1. de la Conven-
tion précitée, mises à sa disposition conformément aux dispositions
de l'article 12, § I. § 2 et § 3. de ladite Convention:

30 toutes autres sommes qui pourraient lui être attribuées;

4" les intérêts produits par les sommes dont il aura la gestion.

CHAPITRE Hl.

Du contrôle.

Article 7.

§ 1. Le Fonds est placé sous le contrôle d'un Comité mixte des
ministres, cl-après désigné par les mots «Le Comité mixte ». Le
Comité mix.te est composé de quatre ministres, dont deux ministres
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OVEREENKOMST

tussen het Konlnkrljk ßelOië en de Democratlsche Republiek Kongo
betreffende de statuten van her «Ilelni,ch~Kon90Iees Fonds voor

delgillg en behecr ».

Zrjne Majestctt de Koning der Belgen.
enerzt] ds, en

De President van de Democratische Republlek Kongo,
anderz ijds,

Ovcrweqcnde de artlkelen 5 tot 13 van de Overeenkomst van
6 februari 1965 tussen hct Koninkrljk België en de Democraüschc
Republlek Kongo voor de regeling van de aanqc 1egenheden betre Hende
de openbare schuld en de portefeuille van de Kolonte Belqtsch-Konqo,

Zijn overcenqekomen omtrent hetgeen volgt:

HOOFDSTUK I.

Oprichting, Doel. Zetel.

Artikel 1.

Hel Belqisch-Konqolees Fonds voor delging en beheer, hierna aan-
geduid door het woord « Fonds », wordt opgericht bij artikel 5, § J.
van de Overeenkomst van 6 Icbruart 1965 tussen het Koninkrijk België
en de Democratlsche Republiek Kongo vocr de regeling van de aanqe-
legenheden betreffende de openbare schuld en de portefeuille van de
Kolonie Belgisch-Kongo.

Artikel 2.

Het Fonds wordt beheerst zowel door de bepalingen van de arti-
kelen 5 tot 13 van voornoemde Overeenkornst als door onderhavige
statuten, Het wordt bovendien beheerst, btlkomenderwljze evenwel,
door de wet van de Staat waar de zetel ervan gevestigd is,

Arttkel 3.
Het Fonds beztt rechtspersoonlijkheid.

Artikel 4.

De zetel van het Fonds is te Brussel gevestigd. Hlerdoor dient ver-
staan alle gem£entcn van de Brusselse agglomeratie.

Artikel 5.

Het doel van het Fonds wordt in artikel 5. § 2, van voornoernde
Overcenkomst hepaald,

HOOFDSTUK Il.

Inkomsten.

Artike16.

De inkornsten van het Fonds bestaan uit :
I" de sommen die, overeenkomstig de bepalingen van littera a, 3',

van het protocol voor voorlopige toepassinq van voornoernde Overeen-
komst van 6 februart 1965. ter beschikking van het Fonds zullen gesteld
worden op de daq van de inwerkinqtrcdlnq van voornoemde Over-
eenkomst: .

2' de bi] artikel 11, § 1, van voornoemde Overeenkomst bepaaldc
[aarlijkse dotaties die overeenkomstig de bepalingen van artikel 12. § 1.
§ 2 en § 3, van genoemde Overeenkornst te zijner beschikking gesteld
worden:

3' alle andere sornmen die het Fonds zouden kunnen toeqewezen
worden;

4" dt: interesten opgebracht door de sommen waarover het Fonds
het beheer zal hebben,

HOOFDSTUK III,

Toeslcht.

Artikel 7.

§ 1. Het Fonds wordt onder het toeztcht geplaatst van een gemengd
Mlnistercomlté, hierna aangeduid door de wocrden « Het gemengd
Comité », Het gemengd Comité is samengesteld uit viel' rnlnisters, van



belges ct deux ministres congolais, il savoir respectivement le ministre
ayant les Affaires é~rangères clans sc' attributions ct celui ayant les
Finances dons ses attributions ou, i\ leur défaut, un ou deux autres
ministres,

§ 2. Le Comité mixte se réunit il la demande d'un des deux Gou-
vcrnemcnts lorsqu'une décts ion qui lui incombe ou la ratlftcatlon d'une
décision qui lui est soumise en vertu des présents statuts, fait l'objet
d'une opposition d'lin de ses membres et qu'un accord sur une décision
ne peut être obtenu par la vole diplomatique dans le mois qui suit la
notification de l'opposition de cc membre.

§ 3, Les résolutions du Comité mixte sont prises à l'unanimité des
quatre membres,

§ 'I. Le Comité mixte sc réunit soit à Léopoldvllle, soit à Bruxelles.

CHAPiTRE IV.

Adrninist~ation,

Article 8.

Le Fonds est administré par un conseil d'administration composé
d'un président, d'lin vice-président et de trois adrnlnlstrateurs, dont:

10 un président Oll vice-président, et un administrateur, tous deux
nommés par le Gouvernement du Royaume de Belgique;

2° un président ou vlce-présldent, et un administrateur, tous deux
nommés par le Gouvernement de la République démocratique du Congo;

3° le directeur qénéral, choisi par le Comité mixte, qui est d'office
membre du conseil d'adrntntstration et qui est chargé de l'administra-
tion Journalière du Fonds,

Les membres du conseil d'administration doivent être de nationalité
belge ou de nationalité congolaise, et jouir de leurs droits civils ct
politiques dans l'Etat dont ils possèdent la nationalité.

Article 9,

Les membres du conseil d'admrnlstration prévus à l'article 8, I o et
2°, ci-avant, sont nommés pour une durée de six ans. Les mandats
sont renouvelables. En ce qui concerne les premières nominations, les
mandats se terminent à la fin du sixième exercice annuel complet,

Les mandats prennent fin par décès, démission volontaire ou d'office,
ou expiration du terme, Tout membre qui, sans raison reconnue valable
par le conseil d'administration, n'assiste pas à trois réunions consé-
cutives est réputé démisstormaire.

Lorsque le mandat est inachevé, le Gouvernement intéressé pourvoit,
pour le temps nécessaire à l'achèvement du mandat, au remplace-
ment du membre qui a cessé de faire partie du conseil d'administra"
tian. Dans cc cas, le remplacement s'effectue selon les règles imposées
en matière de nomination:

Article 10.

§ I. Les membres du conseil d'administration sont dispensés de
constituer un cautionnement.

Ils peuvent recevoir des Jetons de présence,
Leurs frais de séjour et de déplacement éventuels sont remboursés

sur la production d'états appuyés de toutes justifications utiles,

§ 2, Le Comité mixte fixe le montant et les modalités d'attributlon
des jetons de présence et de toutes autres indemnités.

Il fixe aussi les émoluments ct indernnités du directeur général.

§ 3, Les remboursements, émoluments et indemnités, dont il est fait
état au § 1 ct au § 2 qui précèdent. sont supportés par le Fonds.

Article 11.

La présidence et la vice-présidence du conseil d'administration sont
exercées Jusqu'à la fin du premier exercice annuel complet respecti-
vement par le président ou vice-président nommé par le Gouvernement
belge et par le présldent ou vice-président nommé par le Gouverne"
ment congolais,

La présidence est ensuite exercée alternativement 11 partir du 1oc [uil-
let de chaque année par le président ou vice-président nommé par
chacun des deux Gouvernements,

En tout temps, la présidence est assumée par le vlce-présldent en
cas d'empêchement du président.

Le conseil d'administr atlon désigne en dehors de son sein son secré-
taire, qui assiste aux séances du conseil d'administration où il n'a
pas voix délibérative,
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w ie twce Be lqische ministers en twec Kouqolese minlsters. namclljk
respecticvelljk de mlntstcr die Buiteulandsc Zaken in ztj n bcvocqdheld
heeft en die wclke Financlën in zijn bevocqdhr-id heeft of, bi] hun
ontstentenls, één of twee anderc mlnistcrs.

§ 2, Hct qcmcnqd Comité verqadert op aanvraaq van één der twec
Regeringen wanneer cen besltssing die op dit Comité rust, of de bckrach-
tiging van een beslissing die krachtens onderhavlqe statute n aan hetzelfde
Comité voorgelegd wordt, op verz ct van een der lcden ervan stuit
en cen akkoord over een beslissing nlet lanqs dlplomatlcke weg kan
bereikt worde n hinncn de maand die volgt op de kennisgeving van het
verzct van dat lid.

§ 3. De besluiten van het qemenqd Comité worden door de vier leden
eenpartq genomen,

§ 4. Het qcmcnqd Comité verqadert hetzij te Leopoldstad, hetzij te
Brussel.

HOOFDSTUK IV,

Beheer,

Artikel 8.

Het Fonds wordt heheerd door ecn beheerraad bestaande uit een
voorzitter, een ondervoorzltter en drle beheerders, van wie :

l' een voorz itter of ondervoorzttter, en één beheerder, belden door de
Regering van het Koninkrijk België benoernd:

2' een voorz ltter of ondervoorzitter, en één beheerder, beiden door
de Regering van de Democratische Republiek Konqo benoernd:

3' de directeur-qeneraal, gekozen door het gemengd Comité, die
ambtshalve lid is van de hehecrr aad en die met het dagelijks beheer
van hct Fonds belast Is.

De leden van de behecrraad moeren van Belgische nationaliteit of
van Kongolese nationaliteit zIjn, en hun burgerlijke en politieke rech-
ten genieten in de Staat waarvan zij de nationalltelt hezitten.

Artikel 9.

De bij artikel 8, 10 en 2', hierboven bepaalde leden van de beheer-
raad worden voor een termijn van 6 jaar benoemd, De mandaten zljn
hcrnieuwbaar, Wat de eerste benoemingen betreft, eindigen de man"
daten op het elnde van het zesde volledige dienstjaar.

De mandaten nemen een einde door overlijden, vrijwillig ontslaq of
ontslag van arnbtsweqe, of door het verstrljken van de terrnl]n, Ieder
Iid dat, zonder een door de beheerraad geldig erkende reden, drle ach-
tereenvolgende verqaderlnqen niet bijwoont, wordt als ontslagnemer
aanqezten,

Wanneer het mandaat onvoltooid is, voorztet de betrokken Regering,
voor de tljd die voor de voltooiinq van het mandaat nodig Is, in de
vervanging van het lid dat opgehouden heeft van de behcerraad deel
utt te maken. In dit geval qeschiedt de vervanging volgens de inzake
benoeming voorçeschreven reqels,

Artikel 10,

§ 1. De leden van de beheerraad worden ervan vrijgesteld ecn borg-
tocht te stellen,

Zij mogen presentïeqclden ontvanqen.
Hun eventuele verblijfs- en verplaatsingskosten worden op voorleq-

ging van staten, die met alle nodige rechtvaardiqinqen qestaafd zijn,
terugbetaald.

§ 2, Het gemengd Comité stelt het bedrag en de tcekennlnqsmodali-
teiten van de presentiegelden en van alle andere ver qoedlnqen vast.

Het bepaalt ook de wedde en verqoedinqen van de directeur-qeneraal,

§ 3. De terugbetalingen, wedde en vergoedingen, waarvan in voor-
qaande §§ 1 en 2 sprake is, worden door het Fonds qedraqen.

Artlkel 11.
Het voorzitterschap en het ondervoorzitterschap van de beheerraad

worden tot het elnde van het eerste volledige dienst] aar respectlevelljk
uitgeoefend door de voorzitter of ondervoorzltter die benoernd Is door
de Belgische Regering en door de voorzttter of ondervoorzltter die door
de Kongolese Regering benoemd is,

Het voorz itterschap wordt vervolqens vanaf 1 [uli van c1k [aar alter-
natief uitgeoefend door de voorzitter of ondervoorzltter die door elk
van beide Regeringen benoemd is.

Ten allen tljde wordt het voorzttterschap, ingeval de voorzitter ver-
hinderd Is, door de ondervoorzltter waarqenomen.

De beheerraad duidt butten ztjn schoot zjjn secretaris aan, die de
vergaderingen van de behcerraad bijwoont zan der rnedebeslissende stem
te hebben.
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Article 12.

§ 1. Le conseil d'administration se réunit sur la convocation de son
président au moins une fois par semestre. Le président est en outre
tenu de le réunir dans les quinze jours s'II y est Invité par ail moins
la mortië des membres nommés par les Gouvernements, ou par le
Comité mixte,

§ 2, En cas d'empêchement, tout membre du conseil d'admlnistratlon
désigné par un Gouvernement peut donner procuration à l'autre mem-
bre du conseil désigné pal' son Gouvernement.

§ 3. Le conseil ne peut valablement délibérer que lorsque au moins
trois membres nommés par les Gouvernements sont présents ou repré-
sentés,

§ 4. Toute décision, pour être valable, doit être prise par au moins
trois voix des membres du conseil nommés par les Gouvernements.

§ 5. Les délibérations du consetl d'administration sont constatées
par des procès-verbaux qui sont signés par le président et un membre
nommé par l'autre Gouvernement.

§ 6. Le président peut soumettre aux membres du conseil, par lettre
recommandée, toutes propositions de décisions relatives à l'activité du
Fonds.

De telles décisions deviennent effectives et ont les mêmes effets
que les décisions prises après délibération si, au terme du délai qui
a été fiXé dans la lettre d'envoi, aucun des membres n'y a marqué
expressément son opposition ou n'a suggéré d'amendement. Ces déc!"
siens sont constatées dans le procès-verbal de la réunion suivante du
Conseil.

Article 13.

§ I. Le cons eH d'admtnistration est investi des pouvoirs les plus
étendus pour agir au nom du Fonds et faire ou autoriser tous les
actes et opérations nécessaires à la réalisation de son objet.

§ 2. Il a notamment les pouvoirs suivants qui ne peuvent pas être
délégués;
il définit la politique générale du Fonds;
il arrête le règlement intérieur du Fonds;
il conclut avec le directeur général le contrat d'engagement de ce der-

nier compte tenu de l'article 10, i 2, qui précède;
li arrête l'état de prévision des recettes et des dépenses du Ponds;

il arrête le rapport annuel, les états de situation, les inventaires et
les comptes du Fonds;

il autorise l'acquisition, l'échange, la vente des biens immobiliers:

il donne son avis, chaque fols qu'il est consulté par les Gouvernements
belge ou congolais, ou par le Comité mixte, sur toutes les questions
relevant de l'activité du Fonds.

§ 3. Il peut déléguer, par délégations générales ou spéciales, au
direc'eur général. tout ou partte de ses pouvoirs et notamment ceux
relatifs aux objets suivants qui sont énumérés d'une manière indicative
et non limitative:
l'organisation et le fonctionnement des services du Fonds;
J'engagement par contrat du personnel du Fonds;
le placement des sommes disponibles;
les contrats, soumissions et adjudications passés à forfait ou autrement,

intéressant l'activité du Fonds;
les actions judiciaires tant en demandant qu'en défendant;

les transactions, compromis, acquiescements. désistements et subrogations.
les mains-levées d'inscription, saisies, oppositions et tous actes cane
servatoires.

Article 14.

i 1. Doivent être approuvées par le Comité mixte les décisions du
conseil d' administration concernant;
la politique générale du Ponds;
la fixation de la date d~ clôture de la souscription à J'emprunt ëmls

par le Fonds en vertu de l'article 5, § 2, 2°, de la Convention pré-
citée du 6 lévrier 1965 entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique démocratique du Congo pour le règlement des questions rela-
tives à la dette publique et au portefeuille de la Colonte du Congo
belge;

J'état de prévision des recettes et des dépenses du Fonds;
le rapport annuel du Fonds, les inventaires et les comptes;
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Artikel 12.

§ 1. De bchecrraad vergadert ten mJnste eenmaal per semester en
wordt door ztjn voorzltter bijccnqeroepen, Bovcndlcn is de voorzitter
ertoe gehou:lctI de raad binnen vijftien daqcn te doen bljeenkomen
indien hij daartoe aangezocht wordt door tcn mlnste de helft van de
door de Reqerlnqen benoemde leden of door het gemengd Comité.

S 2. In geval yan verhlnderlnq, mag ieder lid van de beheerraad clat
door cen Regering aanqcdutd Is, aan het anderc lld van de raad dat
door zijn Regering aanqeduld Is, volmacht geven.

i 3. De raad kan slechts geldig beraadslagen wanneer ten minste drle
door de Regeringen benoemde leden tegenwoordig of vertcqenwocrdlqd
zijn.

i 4. Iedere bcsllsslnq rnoet, om geldig te zijn, met ten mlnste drle
stemmen van de door de Regeringen benoemde leden van de raad geno-
men worden,

§ 5. De beraadslaqtnqen van de beheerraad worden in notulen vast-
(lCsteld welke door de voorzttter en een door de andere Regering
benoemd lid ondertekcnd worden.

S 6. De voorzitter mag, bij aangetekend schrljven, alle voorstellen
van beslisslnqen betreffende de activiteit van het 'Fonds aan de leden
van de raad onderwerpen,

Dergelijke beallsslnqen worden effectief eu hebben deze'fde ultwerkinq
als de na beraadslaqlnq qencmen bes'isstnqcn indien, op het einde van
de in het begeleidend schrljven vastqestelde termijn, qeen enkel lld er
uitdrukkelijk verzet heeft teqen aanqetekend of een amendement heeft
qesuqqereerd. Deze beslissingen worden in de notulcn van de volgende
vergadering van de raad vastqesteld,

Artrkel 13.

§ 1. De bcheerraad is met de meest uitgebreide machten bekleed om
op te treden in naarn van het Fonds en orn alle voor het berelken van
zijn doel noodzakelljke hande'lnqen en verrichtingen te doen of daartoc
machtiging te verlenen,

§ 2. De beheerraad heeft Inzonderheid volgende rnachten die niet
mogen qedelcqeerd worden:
hi] bepaalt de alqcmene polttlek van het Fonds;
hij legt het inwendiq reqlernent van het Fonds vast;
hij sluit met de dtrecteut-qencraal het aanwervinqscontract van deze

laatste, rekening houdend met voorgaand 'artlkel 10, § 2;
hij maakt cie ramingsstaat der ontvanqsten en der ultqavcn van het

Fonds op;
hl] rnaakt het [aarlijks verslaq, de toestandstatcn, de inventarlssen en de

rekenlnqen van het Fonds op;
hij verlecnt machtiqtnq tot het aankopen, rui'en en verkopen van de

onroerende goederen;
hi] geeft zijn advies telkenmale hi] door de Belgische of Konqolese

Regering, of door hct gemengd Comité, qeraadpleeqd wordt over
alle aanqeleqenheden die tot de activiteit van het Fonds behoren.

§ 3. Hi] mag, bij alqernene of bijzondere deleqatles, aan de directeur-
qeneraal al zijn machten delegeren of een qedeelte ervan en lnzonder-
heid die betreffende volqende objecten die bij wijze van aanduldinq,
doch niet beperkend worden opqesornd :
de i£ll'ichting en de werking van de diensten van het Fonds;
de aanwerving bij contract van het personeel van het Fonds;
de be'egging van de beschikbare sornrnen:
de tegen forfait of anders aangegane contracten, inschrijvingen en aan-

bestedingen, die de actlvitcit van het Ponds aanbelanqen:
de rechtsvordermqen zowel als elser als in hoedanigheid van verweer-

der;
de transacties, cornpromissen, herustlnqen, afstanden en lndeplaatsstel-

llnqen, de opheffingen van lnschrijvlnq, beslagleggingen, verzet en
alle andere handellnqen tot bewarinq van recht.

Artikel 14.

§ I. Moeten door het gemengd Comité worden goedgekeurd, de
beslissinqen van de beheerraad betreffende:
de algemene politiek van het Fonds;
de vaststel'Inq van de slultinqsdatum voor de inschrijving op de lening

wclke door het Fonds uitgegeven wordt krachtens artlkel 5, § 2, 2'.
van voormelde Overeenkornst van 6 Iebruarl 1965 tussen het Konink-
rijk Belqtë en de Democratische Republiek Kongo voor de reqellnq van
de aangelegenheden betreffende de openbare schuld en de portefeuille
van de Kolonie Belqlsch-Konqo:

de rarninqsstaat van de ontvanqsten en van de uitgaven van het Fonds;
het [aarltj ks verslaq van het Fonds, de Inventarissen en de rekentnqen:



le rapport de la Itduciatre qui sem dé'ignée pour procéder à l'examen
des comptes et btlans conformément aux dispositions de l' article 17,
§ 1 et § 2, ci-après;

la dissolution du Fonds par l'accomplissement de son objet,

Les susdites décls ions du conseil d'adminlstrat-on sont adressées, en
vue de leur approbation, par le président dudit conseil aux membres
du Comité mixte.

Les décisions précitées du conseil d'admtnlstratton sont réputées
approuvées si aucun membre du Comité mixte n'y a marqué son oppo-
sition dans Je délai d'un mols à compter de la date d'envoi, par recom-
mandé à la poste, de ces décisions,

SI l'un des membres du Comité mixte marque son opposition, il
est fait application de la procédure prévue il l'article 7, § 2, ci-avant.

§ 2. Le président du conseil d'administration peut, en outre, s'il le
juge nécessaire, soumettre au Comité mixte toute question ayant trait
à la gestloll du Fonds.

CHAPITRE V.

Signature des actes.

Arttcle 15.
§ I. Les actes du conseil d'admlnlstratlon sont signés par le pré-

stdent et un administrateur représentant l'autre Gouvernement.

§ 2. Les actes de gestion journaliêre, les actes l'OUI' lesquels des
pouvoirs auront été délégués, et les actes par lesquels il est disposé
des avoirs du Fonds, doivent toujours être revêtus de deux signa~
turcs,

Ces deux siqnatures sont:
1° soit celle du directeur général et celle d'un autre administrateur;

2° soit celle du directeur général et celle d'un membre du personnel
désigné à cette fin par le conseil d'administration sur proposition du
directeur général:

3° solt celles de deux membres du personne! désignés à cette fin par
le conseil d'administration sur proposition du directeur gênéral.

CHAPITRE VI,

Responsabilité des administrateurs,

Article 16.

i 1. Les membres du conseil d'administration du Fonds sont civi-
lement responsables, conformément aux règles du droit commun de
l'Etat du siège, individuellement ou solidairement selon les cas, envers
le Fonds ou envers les tiers, des négligences, fautes et imprudences
commises lors de l'exécution ou à l'occasion de l'exécution de la pré-
sente Convention ou de la Convention du 6 février 1965 pour le règle-
ment des questions relatives à la dette publique et au portefeuille de
la Colonie du Congo belge, notamment en ce qul concerne la gestion
du Fonds.

Leur responsabilité civile envers. le Fonds peut être mise en cause,
soit par le Fonds lui-même. soit par .les Gouvernements belge ou COIl-
qolals à la demande du Comité mixte.

§ 2. En vue de l'application de la loi pénale, les membres et le
secrétaire du conseil d'administration sont soumis aux règles du secret
professionnel.

CHAPITRE VIL

Comptes. Bilan ct budget.

Article 17.

§ 1. Le bilan du Fonds est arrêté au 30 juin de chaque année et
pour la première fois à la fin du premier exercice complet.

§ 2. Le conseil d'administration arrête chaque année et avant le
30 novembre un compte général des recettes et dépenses et le bilan de
l'exercice clôturé au 30 juin précédent.

Avant son approbation par le conseil, ce compte et ce bilan doivent
être examinés par une fiduciaire désignée par le conseil d'administra-
tion,
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het veralaq van de instelling die z al belast worden met de boekhoud-
kundige re visie van de rekr-ninqen en balanscn overeenkomstig de
bepalinqen van artlkcl 17, §§ I en 2, hlerna:

de ontbindinq van het Fonds ingevolge het volvocren van zijn doel.

Bovcnqenoernde besllsslnqen van de heheerr'aad worden door de voor-
zltter van genoemde raad voor goedkeuring uaar de Ieden van hct
gemengd Comité qestuurd.

Voorrnelde besllssinqen van de beheerraad worden geacht qoedqe-
keurd te zIjn indien geen enkel !Id van het gemengd Comité erteqcn
verzet hecft aanqetekend blnncn de tcrrnljn van één maand vanaf de
datum van verzcndinq, bij ter post annqetekcnd schrljven, van deze
besllsslnqen,

Indien één van de leden van het qemenqd Comité vcrzet aantekcnt,
wordt van de hiervoor bij artikel 7, § 2, bepaalde procedure toepasslnq
gemaakt.

§ 2. De voorztttcr van de beheerr aad mag hovendlen, indien hij dit
nodig acht, aan het gemengd Comité iedere aangelegenheid voor-
lcqqen die op het beheer van het Fonds betrekking heeft.

HOOFDS'TUK V.

Ondertekening ...•.an de akten.

Artikel 15.

l , De akten van de beheerraad worden door de voorzitter en
een beheerder, die de andere Regering verteçenwoordlqt, ondertekend,

§ 2. De akten van daqelljks bcheer, de akten waarvoor: machtcn
gedelegeerd werden, en de aktcn waarbi] over teqoeden van het Fonds
beschikt wordt, moeten altijd met twee handtekeninqen bekleed worden,

Deze twee handtekeninqen zijn:
100fwel die van de directeur-qeneraal en die van een ander

beheerder: ,
2° ofwel die van de directeur-qcncraal en die van een personeels-

Iid dat daartoe op voordracht van de directeur-qeneraal door de beheer-
raad aangeduid werd:

JO ofwel die van twee personeel sleden die daartoe op voordracht
van de dlrecteur-qeneraal door de beheerraad aanqeduld werden,

HOOFDSTUK VI.

Veeentwoordeüikheid Van de beheerders.

Artikel 16.

§ 1. De leden van de beheerraad van het Fonds zIjn, overeen-
komstig de reqelen van het gemeen recht van de Stant waar de zetel
geves~igd is lndividueel of hoofdelljk volgens de. qevallen, tegenover
het Fonds of tegenover de dcrden verantwoordelljk voor de nalatiq-
heden, mlsslaqen en onvcorzlchtiqheden welke begaan werden bij de
ultvoerinq of ter qeleqenhetd van de uitvoering van onderhavige Over-
eenkomst of van de Overeenkornst van 6 februari 1965 voor de reqe-
ling van de aangelegenheden betre £fende de openbare schuld en de
portefeuille van de Kolonie Belqlsch-Konqo, lnzonderheld wat het
heheer van het Fonds betreft.

Hun burgerlijke verantwoordelijkheid tegenover het Fonds kan, hetzi]
door het Fonds zelf, hetzi] door de Belgische of Konqolese Regering
op aanvraag van bet gemengd Comité ter sprake \lebracht worden,

§ 2. Met het 00Q' op de toepassing van de strafwet worden de leden
en de secretarts van de heheerraad aan de re qels van het beroeps-
geheim onderworpen.

HOOFDSTUK VII.

Rekenlngen. Balans en begroting.

Artikel 17.

§ 1. De balans van het Fonds wordt op 30 [uni van elk [aar en
voor de eerste rnaal op het elude van het eerste volledige dienstjaar
afqesloten,

§ 2. De bcheerraad slult iedcr [aar vóór 30 novernber een alqemene
rekenlnq van de ontvangsten en uitgaven af, alsmede de balans van
het op 30 juni van dat jaar afgesloten dlenstjaar.

Deze rekentnq en deze balans moeten, vooraleer zl] door de raad
goedgekeurd worden, onderzccht worden door een met de boekhoud-
kundige revlsie belaste lostelling die door de beheerraad aanqeduld
wordt.
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Le directeur générill soumet au conseil dadmlnlstratlon, pour le
31 octobre au plus tard, le projet de compte général et de bilan
auxquels est joint le l'apport de la fiduciaire.

Après leur approbation par le conseil d'administration et le Comité
mixte, le compte ct le bilan sont publiés au Moniteur Congolais, 2" partie
et aux annexes du Moni/enr belge.

§ 3, Le conseil d'adrnlnlsn-atlon arrête chaque année, avant le 30 avril.
le projet d'état de prévisions des recettes ct des dépenses de l'exercice
suivant.

CHAPITRE VllI.

Dispositions diverses.

Article 18,

Les installations et les archives du Fonds sont invlolabies dans les
deux Etats.

Article 19.

Les biens et avoirs propres du Ponds ne peuvent être saisis ou faire
l'objet de mesures d'exécution forcée, si ce n'est par décision de justice
de l'Etat du siège.

Article 20.

Le Fonds, ses avoirs, biens et revenus, ainsi que les opérations et
transactions exécutées dans le cadre de la présente Convention, sont
exempts. dans les deux Etats, de tous impôts et taxes, à l'exception
des impôts, taxes et droits qui ne constituent que la simple rémunération
de services d'utilité publique,

I\rticle 21.

Le Fonds est, en ce qui concerne son activité, exempt, sur le territoire
des Hautes Parties Contractantes, de toute restriction, législation et
contrôle de toute nature. Il n'est notamment pas SOUHtis, tant en
Belgique qu'au Congo, à la législation relative au contrôle des changes,
des banques, des caisses d'épargne, des institutions de crédit ou d'orqa-
nismes financiers quelconques.

Article 22.

Le Fonds peut confier, par Conventions approuvées par le Conseil
d'administration, l'exécution de certains travaux à des services publics.
institutions, organismes ou entreprises d'intérêt public ou privé,

Article 23,

§ 1. Le Fonds ne peut acquérir, à titre onéreux, que les biens
mobiliers et immobiliers strictement nécessaires à son fonctionnement.

§ 2. Ses disponibilités font exclusivement l'objet de placements à

court terme,

Article 24,

Les titres qui seront remis au Fonds en libération des souscriptions
à l'emprunt trois et demi pour cent à quarante ans qui sera émis par
le Fonds en application des dispositions de l'article 5, § 2, 2', de la
Convention précitée du 6 février 1965 seront munis d'un signe réco-
gnitif.

Article 25.

Les titres de l'emprunt visé à l'article 5, § 2, 2°, de la Convention
du 6 février 1965, rachetés pour J'amortissement ou amortis par tirages
au sort seront annulés par perforation et par l'apposition d'un timbre
au moment de leur présentation à l'organisme qui sera chargé du service
financier de cet emprunt.

Article 26.

Les titres de l'emprunt cité à l'article précédent qui sont amortis,
soit par rachats. soit par tirages. doivent être détruits par devant
huissier, en présence d'un délégué du conseil d'administration.

Il est dressé procès-verbal en triple exemplaire de cette destruction,
dont un est conservé par le Ministre des Finances de Belgique. l'autre
par le Ministre des Finances du Congo et le troisième par le Fonds.
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De dÎI'cctelll'-gcnem"l legt uiterlijk tegen 31 oktobe r het ontwerp
van alqemenc rekentnq en van balans, waarbij het verslaq van de In
voorqaande alinea bcdoeldc instcllinq gevoegd wordt, aan de heheer-
raad voor,

De rekeninq en de balans worden, nadat zij door de behcerraad en
het qernenqd Comité qocdqckeurd werdcn, in de e Moniteur Congo~
lais », 2" dccl, en in de bijlagen van het Belqisch St uuisbl ad bekend-
qcmaakt,

§ 3. De beheerraad maakt ieder [aar, vóór 30 april. het ontwerp
op van de ramingsstaat van de ontvangsten en van de uitgaven van
het volqend dicnstjaar,

HOOFDSTUK VIII.

Diverse bepalingen.

Artikel 18.

De installaties en de archleven van het Fonds ziln in belde Staten
onschcndbaar,

Artikel 19.

De eigen goederen en tegoeden van hct Fonds kunncn niet in
beslaq genomen worden, noch het voorwerp uitrnaken van maatregelen
van gedwongen tenultvoerlcqqinq, tenzij bl] rechterlijke beslisslnq van
de Staat waar de zetel gevestigd Is.

Artikel 20.

Het Fonds, de teqoeden, goederen en Inkornsten ervan, evenals de
operattes en transacties die in het kader van deze Overcenkornst ver"
richt worden, zijn in beide Staten vrijgesteld van alle belasttnqen en
taksen, met uitzondering van de belastlnqen, taksen en rechten die
niet anders zijn dan van diensten van openbaar nut.

Art-kcl 21.

Wat de activiteit van het Fonds berreft, Is het op het grondgebied
van de Hoge Contracterende Partijen ontheven van alle beperking,
wetgeving en controle van alle aard, Zowel in België als in Kongo
is het inzonderhetd niet ondcrworpen aan de wetgeving betreffende de
wisselcontrolc, de bankcontrole, de controle op de spaarkassen, op de
krcdletinstellinqen of op O'TI het even welke financiële lnstellinqen,

Artikel 22.

Bij door de Beheerraad goedgekeurde Overeenkomsten mag het
Fonds de uitvoering van sommiqe werken toevertrouwen aan open-
barc dlensten, aan inrichtingen, instellingen of ondernernlnqen van
openbaar nut of van prlvé-belanq,

Artikel 23.

§ L Het Fonds mag onder bezwarende titel slechts die roerende
en onroerende qoederen aanschaffcn die voor zijn werking strikt nood-
zakelljk zijn.

"§ 2. De beschikbare rniddelen van het Fonds worden uitslultend op
korte terrnijn beleqd,

Artikel 24.

De effecten die aan het Fonds zullen gegeven worden ter betaling
van de inschrijvingen op de drie en half ten honderd lening met veer-
tig [aar looptijd, welke door het Fonds zal uitgegeven worden bi]
toep aseinq van de bepalingen van artikel 5, § 2, 2', van vcornoemde
Overeenkornst van 6 februarl 1965, zullen van een erkenninqsteken
voorzien worden,

Artikel 25.

De effecten van de bij artlkel 5. § 2', 2°, van de Overeenkomst van
6 Iebruart 1965 bedoelde lening. die tot aflossinq lnqekocht of door
uitloting afgelost werden, zullen geannuleerd worden door perfore-
ring en door afsternpelinq op het ogenblik waarop ze bij de met de
Hnanciële dienst van die lening: belaste Instelllnq aanqebcden worden,

Artikel 26,

De effecten van "de in vorig artikel aangehaalde lening, die afgelost
worden, hetzij door inkoop, hetzlj door uitloting, rnoeten vernietigd
worden vóór een deurwaarder en in tegenwoordigheid van een alge"
vaardiqde van de beheerraad.

Van deze vernietlqtnq wordt proces-verbaal opqemaakt in drie exem-
plaren, waarvan één hewaard wordt door de Mlnister van Flnanctën
van Belqië, het andere door de Minîster van Flnanclën van Kongo
en het dcrde door het Fonds.



CI-IAPITIŒ IX,

Liquidation.

Article 27.

Le Ponds a une durée maximale de quarante ans.
Le Fonds ne peut être dissous que par l'accornpllssement de son

objet. Cet accomplissement est constaté par décision du conseil d'admt-
nlstration,

Article 28.

§ 1. Lors de la dissolution du Fonds. le conseil d'administration
prend les mesures nécessaires pour constituer, sur les avoirs du Fonds,
les provisions destinées ft assurer le paiement des charges échues qui
n'ont pas été réclamées à la date de la dissolution.

§ 2. Après extinction du passif, le solde disponible des biens et
avoirs ;propres du Fonds est réparti entre les deux Etats il raison de'
U% to pour le Royaume de Belgique et de 80%10 pour la République
démocratique du Congo.

§ 3. Après sa dissolution, le Fonds est réputé exister pour les besoins
de sa liquidation,

§ 4. Le solde des provisions constituées lors de la dissolution pour
assurer le paiement des charges échues qui, n'ont pas été réclamées
il la date de la dissolution, est réparti dans les mêmes proportions entre
les deux Etats, à l'expiration des délais légaux de prescription en vigueur
dans l'Etat du siège.

CHAPITRE X.

Disposition finale.

Article 29.

La présente Convention sera ratifiée par les Hautes Parties Contrac-
tantes en conformité de leurs règles constitutionnelles respectives.

L' échange des instruments de ratiflcatlon aura lieu il Léopoldville.

La présente Convention entrera en vigueur le jour de l'entrée en
vigueur de la Convention du 6 février 1965 pour le ,è\Jlement des
questions relatives' à la dette publique et au portefeuille de la Colonie
du Congo belge.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention
et l'ont revêtu de leur sceau.

Fait à Bruxelles, le 6 février 1965, en double exemplaire, les deux
textes faisant également foi.

Pour Ie R.oyaume de Belgique:
P.-I-1. SPAAK.
A. DEQUAE.

Pour la R.épublique démocratique du Congo:

M. TSHOMBE.
D. NDINGA.
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HOOFDSTUK IX.

Vereffcnlnq.

Artikel 27.

Het Fonds is opqerlcht voor ecn maximumduur van veertig [aar.
Het Fonds kan slechts door de volvoel'ing van zijn doelontbonden

worden, Deze volvoerinq wordt bij beslissinq van de beheerraad vast-
qesteld,

Artikel 28.

§ 1. Bij de onthindlnq van het Fonds neernt de beheerraad de nodtqe
maatregelen om, op de tegoeden van het Fonds, de dekking te vorrnen,
die besternd is 0111 te voorzten in de betaling van de vervallen lasten,
die op de ontbindingsdatum niet opgevraagd zt]n,

§ 2. Na delging van de passiva wordt het beschikbaar saldo van de
eigen goederen en tegoeden van het Fonds tussen beide Staten verdeeld
pro rata van 21%10 voor het Koninkrijk Belqlë en van 30%10 voor de
Dernocratlsche Republiek Kongo.

§ 3. Na de ontblndiag wordt het Fonds geacht te bestaan voor de
behoeften van de ver effentnq ervan.

§ 4. Het saldo van de dekking die bij de ontbinding gevormd werd
om te voorzten in de betaling van de vervallen lasten die op de
ontbindinqsdatum niet opgevraagd zi]n, wordt ill dezelfde verhoudinqen
tussen beide Staten verdeeld bij het verstrijken van de wettelijke
verjaringstermijnen die van kracht zijn in de Staat waar de zctel geves-
tigd Is.

HOOFDSTUK X.

Slotbepalinq,

Artikel 29.

Deze Overeenkornst zal door . de Hoge Contracterende Partijen
bekrachtigd worden overeenkornstiq hun respectieve grondwettelijke
regels.

De uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden zal te Leopoldstad
plaats vinden,

D~ze Overeenkomst zal van kracht worden de dag van het in werking
tredcn van de Overeenkomst van 6 februari 1965 voor de regeling van
de aangelegenheden betreffende de openbare schuld en de portefeuille
van de Kolonie Belqlsch-Konqo.

Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden deze Overeenkomst onder-
tekend en met hun zeçels bekleed hcbben,

Gedaan in tweevoud te Brussel, de 6' Iebruart 1965, belde teksten
ztjnde gelijkelijk rechtsgeldig. .

Voor net Koninkriik Belçtë ,

P.-H. SPAAK.
A. DEQUAE.

Voor de Detnocrsiische Republiek Kongo:

M. TSHOMBE.
D. NDINGA.
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Bruxelles, le 6 février 1965.

Monsieur Je Premier Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence nos conversattons
relatives il l'emprunt ß.LR.D, visé au second alinéa du § 1 de l'article 4
de la Convention signée ce jour et relative à la dette publique et au
portefeuille du Congo belge,

Le Gouvernement belge assumera la charge exclusive de cet emprunt
et renoncera à tout recours de ce chef contre la Républlque Démo-
cratique du Congo ct l'OTRACO si, en contre-partie, ce dernier orga-
nisme transfère à l'Etat belqc, avant la datc d'entrée en vigueur de
la susdite convention, la propriété des immeubles qu'il possède et!
Belgique.

Je note que dans ce but le Gouvernement congolais s'engage de son
côté à exposer ces points de vue, qu'il juge raisonnables, auprès du
Conseil de Gérance de l'OTRACO afin que ce dernier puisse prendre
en temps voulu les décisions et dispositions nécessaires,

Si ce transfert de propriété n' est pas effectué dans les délais COll-
venus. les engagements de rOTRACO vis-à-vis de la B.I,R,D, du
chef de l'emprunt susvisé seront considérés comme s'ajoutant il ceux
qui sont cités à Ta liste 7 annexée à la susdite convention,

Je prie Votre Excellence de vouloir bien marquer Son accord SUl'
Je contenu de la présente,

Je saisis cette occasion, Monsieur le Premier Ministre, de renouveler
à Votre Excellence. l'assurance de ma très haute constdératlon,

P.-H. SPAAK,
A SO/l Excellence
Monsieur Motse TSHOMBE.
Premier Ministre de la République
Démocratique du Congo.

[ 26 l

Brussel, 6 Iebruart 1965.

Mijnhcer de Eerstc Mlruster.

Hierhi] heb ik de cel' Uwe Excellentle bevestiging te geven van
ons onderhoud betreffcndc de I.B,W.O.-lcning, bcdocld in het tweede
lid van § 1 van artikel 1 der vandaaq ondcrtekcnde Overeenkomst
betreHcnde de opcnbare schuld 'en de portefeuille van Belqtsch-Konqo.

De Belgische Regering neemt de last van die lening uitsluitend op
zlch en ziet af van elk verhaal tegen de Democrutlsche Republiek Konqo
en de OTRACO, indien dit Iaatste organisme, vóór de datum van
inwerkinqtredtuq van voornoernde ovcrccnkomst, als teqenwaarde, de
eigendom van de onroerende qoederen, die het in Belqlë bezlt, aan de
Belgische Staat overdraaqt.

Ik sttp aan dat de Konqolese Regering met dit doel cr zich van
haar kant toe verblndt deze standpunten, die zij billijk oordeelt, bi]
de Beheerraad van de OTRACO ultcen te zettcn, opdat deze laatste
tijdig de nodige bcsllsstnqen en beschlkklnqen zou kunnen nernen,

Indien deze ciqendomsoverdracht niet blnnen de overeenqekomen
-tcrmtjnen gebeurd is, zullen de verbtntenlssen van de OTRACO ten
opzichte van de I.B.W.O. urt hoofde van bovenbedoelde lening,
beschouwd wordcn uls gevoegd bij die welke in de bij die overeen-
kornst gevoegde lijst 7 verrne ld z ijn,

Ik verzoek Uwe Excellentte zijn Instemming met de inhoud van
deze brief te betulqen,

Gelieve, Mijnheer de Eerste Mlnister, de hernleuwde verzekering
mijner zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden,

ZIjtIe Excellentie
de heer Morse TSHOMBE
Eerste Minis/el' l'an de
Democreiische Republiek Konijo.

(w.fl.) P.-H. SPAAK.

Bruxelles. le 6 février 1965,

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence m' a adressé ce jour la lettre suivante:
« J'ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence nos conversations

relatives à l'emprunt B,I.R.D. visé au second alinéa du i I de l'article ~
de la Convention signée ce jour et relative à la dette publique ct au
portefeuille du Congo belge.

» Le Gouvernement belge assumera la charge exclusive de cet
emprunt et renoncera à tout recours de ce chef contre la Républi-
que Démocraüque du Congo et fOTRACO si, en contre-partie, ce
dernier organisme transfère à J'Etat belge. avant la date d'entrée en
vigueu~ de la susdite' convention, la propriété des immeubles qu'il
possède en Belgique.

» Je note que dans ce but le Gouvernement congolais s'engage de
son côté à exposer ces points de vue, qu'il juge raisonnables, auprès
du Conseil de Gérance de l'OTRACO, afin que ce dernier puisse
prendre en temps voulu les décislons et dispositions nécessaires.

» Si ce transfert de propriété n'est pas effectué dans les délais
convenus, les engagements de rOTRACO vis-à-vis de la B,I.RD, du
chef de l'emprunt susvisé seront considérés comme s'ajoutant à ceux
qui sont cités à la liste 7 annexée à la susdite convention.

» Je prie Votre Excellence de vouloir bien marquer Son accord
sur le contenu de la présente. »

J'ai l'honneur de marquer à Votre Excellence mon accord sur le
contenu de cette lettre,

Je saisis cette occaslon, Monsieur le Ministre, de renouveler à
Votre Excellence l'assurance de ma très haute considération.

Le Premier Ministre.

M, Moïse TSHOMBE.
A Son Excellence
Monsieur P.-H. SPAAK,
Vice-Président du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires étraTlgères

BRUXELLES.

Brussel, 6 februari 1965.

Mijnheer de Mlnister,

Uwe Excellentle heeft mi] vandaag volqende brief qezonden :
« Hierbi] heb ik de eer Uwe Excellentle bevestiqinq te geven van

ons onderhoud betrelfende de LB,W,O.-Iening, bedoeld in het tweede
lid van § I van artikel ~ der vandaag ondertekende Overeenkornst
betreffende de openbars schuld en de portefeuille van Belqlsch-Konqo,

» De Belgische Regering neemt de last van die lening uitsluttend op
zich en z ie t al van elk verhaal teqen de Democratische Republiek Kongo
en de OTRACO, indien dit laatste organisme. vóör de datum van
inwerklnqtredlnq van voornoemde overeenkomst, als teqenwaarde, de
eigendom van de cnroerende goederen, die het in Beigië bezlt, aan de
Belgische Staat overdraaqt,

» Ik stip aan dat de Kongolese Regering met dit doel er ztch van
haar kant toe verbindt deze standpunten, die zij billijk oordeelt, bl]
de Beheerraad van de OTRACO ulteen te zetten, opdat deze Iaatste
tijdig de nodige besllssinqen en beschtkkinqen zou kunnen nernen,

» Indien deze etqendomsoverdracht niet binnen de overeenqekomen
terrnijnen gebeurd is, zullen de verbintenissen van de OTRACO ten
opzichte van de I.B.W.O. ult hoofde van bovenbedoelde lening.
heschouwd worden als gevoegd bij die welke in de bi] die overeen-
komst gevoegde lijst 7 vermeld zijn,

» Ik verzoek Uwe Exellentie zijn instemming met de inhoud van deze
brief te betuiqen, »

Ik heb de eer Uwe Excellentle mijn instemming met de inhoud van
deze brie! te betuiqen,

Gelieve, Mljnheer de Mintster, de hernieuwe verzekering milner zeer
bijzondere hooqachtinq wel te willen aanvaarden.

De Eerste Minister,

M. Moïse TSHOMBE.
ZijnR: Excellentie
de heer P.-H. SPAAK,
Öndervoorzltter van de Ministermad,
Minister van Buitenlendse Zeken,

BRUSSEL.


